
Zmluva o podpore softvéru SAP č. 11600/2023/5400/077 
uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov 
(ďalej len „Zmluva“) 

 

 
Účastník 1: 
Sídlo: 
Právna forma: 
Registrácia: 

 

Štatutárny orgán: 

 
 

Železnice Slovenskej republiky  
Klemensova 8, 813 61 Bratislava 
Iná právnická osoba 
Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, 
vložka číslo: 312/B 
Ing. Miloslav Havrila, generálny riaditeľ  

 
 
 
 
 
 
oddiel: Po, 
 
 

 
Osoba oprávnená na podpis  
Zmluvy: 

 
Mgr. Alexander Zavacký, riaditeľ kancelárie  
generálneho riaditeľa

IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 
Bankové spojenie:  
IBAN: 
SWIFT/BIC: 
Adresa pre doručovanie 
písomností: 
 
E-mail, tel. č.: 

  
31 364 501 
2020480121 
SK2020480121 
Všeobecná úverová banka, a.s.  
SK11 0200 0000 3500 0470 0012 
SUBASKBX 
 
Železničné telekomunikácie Bratislava, 
Kováčska 3, Bratislava 832 06 
ZT@zsr.sk, 02/20295310

 

 
Účastník 1 je 
platcom DPH. 

 

 
(ďalej len „Zákazník“) 
 
a 
 
Účastník 2:  
Sídlo: 
 
Právna forma: 
Registrácia: 
 
Štatutárny orgán: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 
Bankové spojenie: 
IBAN: 
SWIFT/BIC: 
Adresa pre doručovanie 
písomností: 
 
E-mail, tel. č.:  
   
 
Účastník 2 je  
platcom DPH. 
 
(ďalej len „SAP“) 

 
SAP Slovensko s.r.o.  
Mlynské nivy 16, 821 09 Bratislava – mestská časť 
Staré Mesto 
Spoločnosť s ručením obmedzeným  
Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, 
vložka číslo: 16427/B 
Mgr. Andrej Quittner Cibulka, PhD., konateľ  
35 737 328 
2020211193 
2020211193 
2020211193 
2020211193 
2020211193 
SAP Slovensko s.r.o.  
Mlynské nivy 16, 821 09  Bratislava – mestská časť Staré 
mesto 
2020211193,+ 2020211193 
 

 
(spolu ďalej ako „Zmluvné strany“ alebo v jednotnom čísle aj ako „Zmluvná strana“) 

mailto:ZT@zsr.sk


Preambula 

 

Táto Zmluva sa uzatvára v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v 

znení neskorších predpisov a je výsledkom postupu obstarávania zákazky s názvom „Podpora SAP 

NetWeaver PO, Access Control SAP a SAP Business Object BI suite, SAP IS, SAP BO, SAP ILM 

pre rok 2023“ obstaranej podľa interného predpisu Zákazníka ako obstarávateľa. 

 
Článok I. 

Úvodné ustanovenia 

1.1. SAP a Zákazník vyhlasujú, že sú oprávnení túto Zmluvu uzatvoriť a riadne plniť záväzky v nej 

obsiahnuté. 

1.2. Zákazník a SAP uzatvorili (i) dňa 21.12.2012 Kúpnu zmluvu č. 1100024338/2012/5400/020, (ii) 

dňa 20.12.2013 Kúpnu zmluvu č. 1100035890/2013/5400/008, (iii) dňa 20.12.2013 Kúpnu 

zmluvu č. 1100035891/2013/5400/008, (iv) dňa 30.01.2015 Zmluvu o nadobudnutí licencie k 

softvéru a súvisiacej podpore a o čiastočnom ukončení a o zmene služieb podpory č. 

1100044984/2014/5400/015, (v) dňa 28.08.2018 Zmluvu o nadobudnutí licencie k softvéru č. 

3925/2018/5400/015 a (vi) dňa 31.08.2018 Zmluvu o poskytnutí služieb podpory k SAP 

Software a o čiastočnom ukončení SAP Software č. 4089/2018/5400/011 (ďalej spoločne len 

ako „Licenčné zmluvy“), pričom Zákazník na základe predmetných Licenčných zmlúv má právo 

používať softvér SAP v rozsahu uvedenom v Licenčných zmluvách. Softvér, ktorý má Zákazník 

právo na základe Licenčných zmlúv užívať sa na účely tejto Zmluvy označuje ako 

„Podporovaný softvér“. 

1.3. Neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy tvoria nasledovné prílohy: 

1.3.1. Príloha č. 1 - Ocenený zoznam položiek predmetu zmluvy vrátane uvedenia kalkulácie 

ceny a fakturácie (ďalej ako „Príloha č. 1“), 

1.3.2. Príloha č. 2 - Popis služieb podpory SAP Enterprise Support (ďalej ako „Príloha č. 

2/Popis ES“). 

1.3.3. Príloha č. 3 – Zmluva o spracúvaní údajov pre služby SAP Support a Profesional 

services (ďalej ako „Príloha č. 3 alebo Zmluva o spracúvaní údajov“) 

 

Článok II. 

Predmet Zmluvy 

2.1. Predmetom tejto Zmluvy je poskytovanie služieb podpory Software SAP Enterprise Support 

(ďalej tiež „služby údržby“ alebo „Služby podpory SAP“) za podmienok stanovených v Prílohe 

č. 2. Zmluvné strany sa dohodli, že Služby podpory SAP pre Podporovaný softvér špecifikovaný 

v Prílohe č. 1 sú poskytované od 01.06.2023 do 31.12.2023. 

2.1.1. Služby podpory SAP podľa tejto Zmluvy budú poskytované len v rozsahu a v súvislosti s 

Podporovaným softvérom, ktorý má Zákazník právo používať s ohľadom na jeho 

štandardné nastavenie v rámci Implementácie a v súlade s Verziami Podporovaného 

softvéru podporovanými SAP. Informácie o Verziách Podporovaného softvéru 

podporovaných SAP sú buď dostupné na SAP web stránke alebo zverejnené iným, 

technicky vykonateľným spôsobom alebo ich aktuálny zoznam odovzdá SAP 

Zákazníkovi kedykoľvek na požiadanie. Rozšírenie služieb údržby pre Podporovaný 

softvér vo Verzii štandardne nepodporovanej SAP je možné pre vybrané Verzie 

Podporovaného softvéru za dodatočný poplatok. Zákazník berie na vedomie a uznáva, 

že poskytnutie Služby podpory SAP je vždy podmienené tým, že Zákazník má platné 

licencie na Podporovaný softvér. 

2.1.2. Zákazník vyhlasuje a zodpovedá za to, že Príloha č. 1 obsahuje presný a úplný zoznam 

Podporovaného softvéru, na ktorý sa vzťahujú Služby podpory SAP podľa tejto Zmluvy. 

Zákazník je povinný bezodkladne informovať SAP o budúcich rozšíreniach svojich 



licencií na softvér. SAP bude potom oprávnený zvýšiť Poplatok za Služby podpory SAP 

tak, aby zahŕňal tento dodatočný softvér. SAP bude mať rovnaké právo, ak sa dozvie, že 

Zákazník neinformoval bezodkladne SAP o takýchto dodatočných licenciách. 

2.1.3. Zákazník sa zaväzuje, že bude platiť SAP poplatok za poskytovanie Služieb podpory 

SAP stanovený v EUR podľa pravidiel uvedených v Popise ES a podľa tejto Zmluvy 

(ďalej len „Poplatok za poskytovanie Služieb podpory SAP“). 

2.1.4. V súlade s touto Zmluvou a Popisom ES sa po uplynutí trvania poskytovania Služieb 

podpory SAP podľa bodu 2.1. tejto Zmluvy poskytovanie Služieb podpory SAP obnovuje 

každoročne na obdobie nasledujúceho roka, a to na základe žiadosti Zákazníka. Pre 

vylúčenie pochybností Zmluvné strany uvádzajú, že vo vzťahu k Podporovanému 

softvéru už uplynula Počiatočná doba a každý rok poskytovania Služieb podpory SAP 

(vrátane prvého poskytovania Služieb podpory SAP podľa tejto Zmluvy) sa považuje za 

Obdobie obnovenia. 

 

Článok III. 

Poplatok za poskytovanie Služieb podpory SAP a platobné podmienky 

3.1. Poplatok za Služby podpory SAP uhrádzaný SAP za poskytnutie Služieb podpory SAP pre 

Podporovaný softvér je 155 002,34 EUR bez DPH ročne, a to vrátane reaktivačného 

poplatku. SAP súhlasí s tým, že Poplatok za Služby podpory SAP zostane počas poskytovania 

Služieb podpory SAP podľa tejto Zmluvy bezo zmeny. Po tomto období sa môže Poplatok za 

Služby podpory SAP meniť raz za kalendárny rok pri dodržaní deväťdesiatdňovej (90) lehoty na 

upozornenie Zákazníka.  

3.2. Garancia výšky Poplatku za poskytovanie Služieb podpory SAP uvedená v bode 3.1. sa 

nevzťahuje na poskytovanie Služieb podpory SAP pre software tretích strán poskytnutý SAP na 

základe tejto Zmluvy. 

3.3. Zmluvné strany sa dohodli, že po uplynutí lehoty stanovenej v bode 3.1. tejto Zmluvy 

neznamená nezvýšenie Poplatku za poskytovanie Služieb podpory SAP počas ktoréhokoľvek 

nasledujúceho kalendárneho roku poskytovania Služieb podpory SAP vzdanie sa práva SAP na 

zvýšenie poplatku v ktoromkoľvek ďalšom kalendárnom roku. Bez ohľadu na ustanovenia bodu 

3.1. alebo 3.2. tejto Zmluvy sa Poplatky za Služby podpory SAP zvýšia v prípade poskytnutia 

licencie na ďalší softvér.  

3.4. Poplatok za poskytovanie služieb údržby vrátane DPH sa uhrádza štvrťročne, na základe 

faktúry, ktorá bude vystavená vždy v kalendárnom štvrťroku, na ktorý sa Poplatok za 

poskytovanie Služieb podpory SAP vzťahuje a to v čase podľa Prílohy č. 1. Za obdobie od 

01.06.2023 do 30.06.2023 predstavuje poplatok za poskytovanie služieb podpory sumu 

zodpovedajúcu 1/3 štvrťročného poplatku za Služby údržby. Dňom dodania služby je deň 

vystavenia faktúry. Daňová povinnosť vzniká dňom dodania služby. Poplatok za poskytovanie 

Služieb podpory SAP je splatný do 30 dní od dátumu vystavenia faktúry. SAP je povinný zaslať 

faktúru Zákazníkovi najneskôr do 3 dní od jej vystavenia, inak sa splatnosť predĺži o každý deň 

omeškania SAP s doručením faktúry podľa tohto bodu.  

3.5. Na základe súhlasu Zákazníka s elektronickým zasielaním faktúr, podmienky získania ktorého 

sú uvedené na webovom sídle www.zsr.sk, SAP zašle riadne vystavenú faktúru v elektronickej 

podobe na e-mailovú adresu e-faktura.dodavatel@zsr.sk, alebo v listinnej podobe na 

nasledovnú fakturačnú adresu: 

Železnice Slovenskej republiky  

Účelové stredisko – Účtovné centrum Bratislava  

Klemensova 8 

813 61 Bratislava 



Faktúra bude vystavená na Zákazníka: 

Železnice Slovenskej republiky  

Klemensova 8 

813 61 Bratislava 

Konečný príjemca:  

Železnice Slovenskej republiky – Železničné telekomunikácie Bratislava  

Kováčska 3  

832 06 Bratislava 

3.6. Faktúra musí spĺňať náležitosti v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty 

v znení neskorších právnych predpisov (ďalej len „zákon o DPH“) a nasledovné náležitosti: 

3.6.1. označenie zmluvných strán, obchodné meno, sídlo, IČO, IČ DPH, 

3.6.2. identifikáciu konečného príjemcu Zákazníka (najmä názov a adresa) 

3.6.3. číslo faktúry, 

3.6.4. deň vystavenia a deň splatnosti, 

3.6.5. označenie peňažného ústavu a číslo účtu, na ktorý sa má platiť, 

3.6.6. číslo objednávky vystavenej pre účely zúčtovania faktúr,  

3.6.7. číslo tejto Zmluvy, 

3.6.8. fakturovaná suma s rozčlenením DPH, 

3.6.9. označenie osoby, ktorá faktúru vystavila, 

3.6.10. pečiatka a podpis zodpovedného zástupcu SAP (v prípade elektronickej faktúry sa 

nevyžaduje). 

3.7. Úhrada faktúry bude realizovaná bezhotovostným platobným stykom na účet SAP uvedený 

v záhlaví Zmluvy. Zmena účtu SAP je možná len písomným dodatkom k Zmluve. SAP je 

povinný zabezpečiť, aby účet uvedený v Zmluve bol bankovým účtom v zmysle § 6 zákona o 

DPH. Pokiaľ účet uvedený v Zmluve nie je bankovým účtom v zmysle § 6 zákona o DPH, je 

Zákazník oprávnený zrealizovať úhradu faktúry na iný účet SAP, ktorý je bankovým účtom v 

zmysle § 6 zákona o DPH. Pokiaľ SAP nemá žiadny bankový účet v zmysle § 6 zákona o DPH, 

nie je Zákazník povinný zrealizovať úhradu faktúry skôr ako na piaty pracovný deň po doručení 

písomného oznámenia SAP o tom, že má bankový účet v zmysle § 6 zákona o DPH s 

uvedením jeho čísla, za predpokladu, že účet uvedený v písomnom oznámení je bankovým 

účtom v zmysle § 6 zákona o DPH. Zákazník nebude v omeškaní v prípade, ak pri úhrade 

faktúry bude postupovať podľa tohto bodu. Uzavretie dodatku k Zmluve, ktorého predmetom je 

zmena účtu, nie je v týchto prípadoch potrebné. 

3.8. Zákazník nie je v omeškaní s úhradou faktúry, ak v posledný deň lehoty splatnosti zadá príkaz 

na jej úhradu na účet SAP svojmu peňažnému ústavu a úhrada bude pripísaná na účet SAP do 

piatich dní odo dňa zadania príkazu na úhradu. 

3.9. SAP je povinný Zákazníkovi písomne oznámiť každú zmenu súvisiacu s personálnym, 

ekonomickým alebo iným prepojením voči Zákazníkovi v súvislosti s ustanovením § 2 písm. n) 

zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov a to do 5 dní odo dňa 

vzniku zmeny. 

3.10. DPH bude fakturovaná v zmysle platných právnych predpisov Slovenskej republiky. 

3.11. SAP a Zákazník potvrdzujú, že súčasťou Poplatku za poskytovanie Služby podpory SAP je aj 

reaktivačný poplatok vo výške 64.584,30 EUR bez DPH. Reaktivačný poplatok predstavuje 

platbu podľa článku 8. Popisu Služieb podpory SAP Enterprise Support, a ide o poplatok za 

zabezpečenie kontinuity pre ďalšie poskytovanie Služieb podpory SAP za obdobie, počas 

ktorého Zákazníkovi neboli Služby podpory SAP poskytované na základe zmluvy (t.j. obdobie 

od 01.01.2023 do nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy). 

3.12. Reaktivačný poplatok vrátane DPH sa uhrádza po uzatvorení tejto zmluvy a je splatný do 30 

dní od dátumu vystavenia faktúry na reaktivačný poplatok. SAP vystaví faktúru za reaktivačný 



poplatok do 10 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.  SAP je povinný zaslať faktúru 

Zákazníkovi najneskôr do 3 dní od jej vystavenia, inak sa splatnosť predĺži o každý deň 

omeškania SAP s doručením faktúry podľa tohto bodu.  

3.13. V ostatných podmienkach sa pre fakturáciu reaktivačného poplatku primerane použijú body 3.4 

až 3.10 vyššie.  

 

Článok IV. 

Ukončenie zmluvného vzťahu 

4.1. SAP je oprávnený túto Zmluvu vypovedať ako celok len v prípade podstatného porušenia tejto 

Zmluvy Zákazníkom. V tomto prípade je výpovedná doba jeden (1) mesiac a začína plynúť 

prvým (1.) dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola Zákazníkovi doručená 

písomná výpoveď zo strany SAP. Podstatným porušením Zmluvy sa pre tento prípad rozumie 

najmä: 

4.1.1. ak je Zákazník aj napriek písomnému upozorneniu zo strany SAP a stanoveniu 

dodatočného termínu na plnenie v omeškaní s úhradou svojich záväzkov alebo ich častí 

podľa tejto Zmluvy dlhšie než tridsať (30) dní, alebo ak je Zákazník v omeškaní s 

úhradou ceny za poskytovanie služieb údržby dlhšie ako šesť (6) mesiacov, alebo 

4.1.2. porušenie autorského práva vo vzťahu k predmetu tejto Zmluvy alebo porušenie práv k 

databázam alebo cudzím počítačovým programom podľa tejto Zmluvy a Zákazník toto 

porušenie neodstráni ani v dodatočnej primeranej lehote na základe písomnej výzvy 

SAP (ostatné práva SAP vyplývajúce z porušenia týmto nie sú dotknuté), alebo 

4.1.3. porušenie povinností Zákazníka týkajúcich sa užívania softvéru SAP a Zákazník toto 

porušenie neodstráni ani v dodatočnej primeranej lehote na základe písomnej výzvy 

SAP (ostatné práva SAP vyplývajúce z porušenia týmto nie sú dotknuté). 

4.2. Výpoveďou tejto Zmluvy zo strany SAP nie je dotknuté právo SAP na zaplatenie Poplatku za 

poskytovanie Služieb podpory SAP podľa tejto Zmluvy. 

4.3. Obidve Zmluvné strany sú oprávnené túto Zmluvu ukončiť v časti týkajúcej sa poskytovania 

Služieb podpory SAP v súlade s ustanoveniami uvedenými v bode 6. Popisu ES. 

4.4. Zákazník je oprávnený od tejto Zmluvy okamžite odstúpiť v prípade podstatného porušenia tejto 

Zmluvy zo strany SAP. Za podstatné porušenie zmluvných povinností s právom Zákazníka od 

Zmluvy odstúpiť, Zmluvné strany považujú tieto skutočnosti:   

4.4.1. ak práva tretích osôb napriek opatreniam, ktoré uskutočnil SAP a napriek súčinnosti 

Zákazníka riadne poskytnutej k týmto opatreniam znemožňujú užívanie Podporovaného 

softvéru, alebo  

4.4.2. vady Podporovaného softvéru opakovane znemožňujú Zákazníkovi užívanie 

Podporovaného softvéru.  

4.5. Zmluvné strany sa dohodli, že odstúpenie od Zmluvy bude účinné doručením druhej Zmluvnej 

strane. Odstúpenie od Zmluvy musí byť podpísané oprávnenou osobou. Ak Zmluva 

neustanovuje inak, tak v dôsledku odstúpenia si zmluvné strany nevracajú už poskytnuté 

plnenia. V prípade odstúpenia od Zmluvy zo strany Zákazníka podľa tejto Zmluvy, SAP 

nevracia len tú časť plnenia poskytnutého mu Zákazníkom, ktorá zodpovedá službám, ktoré 

SAP poskytol Zákazníkovi do dňa jeho odstúpenia. 

 

Článok V. 

Osobitné ustanovenia 

5.1. Zákazník dostáva na základe tejto Zmluvy len Služby podpory SAP; udeľovanie licencií 

v zmysle Licenčných zmlúv a poplatky za tieto licencie nie sú v tejto Zmluve zahrnuté. 



5.2. Na základe tejto Zmluvy SAP poskytuje nevýhradnú, časovo ohraničenú licenciu na nové verzie 

Podporovaného softvéru a na ďalšie softvéry a materiály, ktoré sa poskytujú v rámci Služieb 

podpory SAP opísanej nižšie ("Komponenty Služieb podpory SAP"), a to iba počas trvania 

Licenčných zmlúv. Licencie na Komponenty Služieb podpory SAP sa riadia podmienkami 

Licenčných zmlúv s výnimkou, ak táto Zmluva ustanovuje inak. Odmena za poskytnutú licenciu 

ku Komponentom Služieb podpory SAP je zahrnutá v Poplatku za poskytovanie Služieb 

podpory SAP. Zmluvné strany sa dohodli, že (i) použitie Komponentov Služieb podpory SAP je 

obmedzené na použitie s Podporovaným softvérom; (ii) takéto použitie bude obmedzené iba na 

chod interných obchodných operácií Zákazníka a na poskytnutie interného školenia a 

testovania pre tieto vnútorné obchodné operácie; (iii) Zákazník nesmie využívať Komponenty 

Služieb podpory SAP na poskytovanie služieb tretím stranám (napr. pre outsourcing 

podnikových procesov, aplikácie servisnej kancelárie alebo školenia tretích strán). 

5.3. Zákazník je zodpovedný za zabezpečenie nevyhnutných interných krokov potrebných na 

realizáciu Služieb podpory SAP v súlade so zásadou nezasahovania. Zákazník berie na 

vedomie, že Služby podpory SAP na základe tejto Zmluvy sa vzťahujú iba na Podporovaný 

softvér, ako bol pôvodne poskytnutý SAP, pričom sa vylučujú, okrem iného, akékoľvek 

modifikácie, doplnky Add-on alebo rozšírenia softvéru, ktoré boli vyvinuté Zákazníkom alebo 

akoukoľvek treťou stranou. 

5.4. Prístup k poradenskému centru podpory, priebežné kontroly kvality, kontroly pri spustení do 

produktívnej prevádzky a správy o podpore Enterprise Support (podľa toho, ktorá z týchto 

služieb je relevantná, a iba tak, ako je opísaná v Popise Služieb podpory SAP) budú 

poskytované iba v prípade, že Zákazník realizuje nasadenie so zabezpečením kritických 

procesov (Mission critical deployment) a to tým, že získa certifikát pre svoje Odborné 

kompetenčné stredisko Zákazníka „Zákaznícke COE“.  

5.5. Zmluvné strany sa dohodli, že „Majetkové informácie“ znamenajú: (i) vo vzťahu k SAP a SAP 

SE (poskytovateľ licencie na Majetkové informácie SAP pre SAP) Podporovaný softvér a 

Dokumentáciu a Komponenty Služby podpory SAP, akýkoľvek iný softvér tretej strany 

licencovaný spolu s Podporovaným softvérom alebo ako jeho súčasť, porovnávacie výsledky, 

manuály, výpisy programov, dátové štruktúry, vývojové diagramy, logické diagramy, funkčné 

špecifikácie; (ii) koncepcie, techniky, nápady a know-how obsiahnuté a vyjadrené v 

Podporovanom softvéri a (iii) informácie, ktoré je možné primerane identifikovať ako dôverné a 

majetkové informácie SAP alebo Zákazníka, alebo ich poskytovateľov licencií s výnimkou 

akejkoľvek časti Majetkových informácií SAP alebo Zákazníka: (a) ktorá je alebo sa stane 

verejne prístupnou bez konania alebo zlyhania druhej Zmluvnej strany; alebo (b) ktorú druhá 

Zmluvná strana oprávnene získala alebo získa zo zdroja iného, ako je Zmluvná strana 

poskytujúca tieto informácie, pred ich prijatím od Zmluvnej strany poskytujúcej tieto informácie; 

alebo (c) ktorá sa stane druhej Zmluvnej strane prístupnou nezávisle a oprávneným spôsobom. 

5.5.1. Majetkové informácie SAP: 

(a) Zákazník uznáva, že vlastníctvo všetkých práv duševného vlastníctva vrátane 

patentov, ochranných známok, servisných známok, autorských práv a práv 

vzťahujúcich sa na obchodné tajomstvo a titul k týmto právam v Majetkových 

informáciách SAP patria a budú patriť SAP a SAP SE a ich príslušným poskytovateľom  

licencií. Zákazník získava iba právo používať Majetkové informácie SAP tak, ako je 

uvedené v tejto Zmluve a nezískava žiadne vlastnícke práva na Majetkové informácie 

SAP alebo titul k nim ani na majetkové informácie príslušných poskytovateľov licencií 

SAP a SAP SE. 

(b) Zákazník nesmie kopírovať, prekladať, rozoberať alebo dekompilovať ani vytvárať 

alebo pokúšať sa vytvoriť metódou reverzného inžinierstva alebo inak zdrojový kód z 

objektového kódu Podporovaného softvéru, na ktorý je udelená licencia 

prostredníctvom Licenčných zmlúv alebo ktorý je poskytnutý na základe tejto Zmluvy. 



(c) Zákazník nesmie odstrániť žiaden popis vzťahujúci sa na Majetkové informácie, 

autorské práva, ochranné známky alebo servisné známky zo žiadnych Majetkových 

informácií SAP. 

5.5.2. Ochrana Majetkových informácií. V záujme ochrany práv SAP a jej poskytovateľov 

licencií a Zákazníka, pokiaľ ide o ich príslušné Majetkové informácie, SAP a Zákazník 

súhlasia s tým, že podniknú všetky primerané kroky a rovnako aj ochranné 

bezpečnostné opatrenia na ochranu Majetkových informácií pred ich odhalením tretím 

stranám, aké by podnikli v prípade vlastných majetkových a dôverných informácií. Ani 

jedna zo Zmluvných strán nesmie bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej 

Zmluvnej strany odhaliť, poskytnúť alebo dať k dispozícii žiadne Majetkové informácie 

druhej Zmluvnej strany v akejkoľvek forme žiadnej osobe, s výnimkou svojich 

dôveryhodných zamestnancov, úradníkov, členov predstavenstva alebo tretích strán, 

ktorých prístup je potrebný na to, aby mohli vykonávať svoje práva podľa tejto Zmluvy. 

Obe Zmluvné strany súhlasia s tým, že pred odhalením akejkoľvek Majetkovej 

informácie druhej Zmluvnej strany akejkoľvek tretej strane získa od tejto tretej strany 

písomné potvrdenie, že táto tretia strana bude viazaná podmienkami, ktoré nebudú 

menej obmedzujúce ako podmienky uvedené v tomto bode, pokiaľ ide Majetkové 

informácie, a s uvedením SAP alebo Zákazníka, podľa toho, ktorá možnosť bude 

relevantná, ako oprávnenej tretej strany. 

5.6. Výsledkom práce sa rozumejú všetky plnenia, informácie, dokumentácia, zmeny alebo 

vylepšenia Podporovaného softvéru a ďalšie materiály vytvorené, vyvinuté, prakticky využité, 

alebo inak použité alebo vyrobené podľa tejto Zmluvy (či už ako jednotlivé položky a/alebo 

kombináciou komponentov a či už sú príslušné služby dokončené alebo nie), a všetky 

patentové práva, autorské práva, ochranné známky, obchodné tajomstvá a iné majetkové práva 

uvedené tu i inde. 

5.6.1. Zákazník súhlasí s tým, že nepodnikne žiadne kroky, ktoré by obmedzili SAP, pokiaľ ide 

o nezávislý vývoj, predaj, postúpenie, poskytovanie licencií alebo použitie vlastného 

softvéru (vrátane Podporovaného softvéru) alebo jeho modifikácií alebo vylepšení. 

5.6.2. SAP má ako jediný výhradné právo, titul a vlastníctvo vo vzťahu k akémukoľvek 

autorskému dielu a všetkým nápadom, koncepciám alebo iným právam duševného 

vlastníctva súvisiacim akýmkoľvek spôsobom s autorskými dielami, technikami, 

znalosťami alebo procesmi služieb alebo plnení Služieb podpory SAP, či už sú vyvinuté 

pre Zákazníka, alebo nie. 

5.7. Dokumentáciou Zmluvné strany rozumejú dokumentáciu SAP, ktorá je dodávaná Zákazníkovi v 

rámci Licenčných zmlúv. 

5.8. SAP a jeho poskytovatelia licencií odmietajú poskytnutie akýchkoľvek záruk, či už vyjadrených 

alebo implikovaných, okrem iného vrátane akejkoľvek implikovanej záruky predajnosti, 

vhodnosti, pre konkrétny účel alebo neporušovania práv, s výnimkou záruky v rozsahu, v 

ktorom ju nie je možné vylúčiť podľa všeobecne záväzných právnych predpisov. 

5.9. Zmluvné strany sa s ohľadom na ustanovenie § 379 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 

zákonník v znení neskorších predpisov dohodli, že maximálna súhrnná predvídateľná škoda, 

ktorá môže byť nahradená jednou zo Zmluvných strán druhej (poškodenej) Zmluvnej strane, je 

obmedzená do výšky sumy poplatkov, ktoré majú byť platené podľa tejto Zmluvy. Zmluvné 

strany vyhlasujú, že nezodpovedajú za škody vo väčšom rozsahu ako je uvedené v 

predchádzajúcej vete, ani za ušlý zisk alebo škody nepriame. Ustanovenia tejto Zmluvy 

rozdeľujú riziká medzi SAP a Zákazníka. Toto rozdelenie rizika a obmedzenia zodpovednosti v 

tejto Zmluve je premietnuté do výšky poplatkov. Pre vylúčenie pochybností Zmluvné strany 

potvrdzujú, že obmedzenie náhrady škody sa nevzťahuje na škody spôsobené úmyselne alebo 

porušením ochrany majetkových informácií. 



5.10. Zákazník nesmie bez predchádzajúceho písomného súhlasu SAP postúpiť, delegovať, založiť 

alebo inak previesť túto Zmluvu alebo niektoré z práv alebo povinnosti vyplývajúce z tejto 

Zmluvy, alebo Majetkové informácie SAP, na žiadnu inú osobu. SAP môže postúpiť túto 

Zmluvu na SAP SE, na jej dcérske spoločnosti alebo pridružené právnické osoby. 

5.11. Zmluvné strany sa dohodli, že sú oprávnené postúpiť pohľadávku vzniknutú na základe tejto 

Zmluvy voči druhej Zmluvnej strane len s písomným súhlasom druhej Zmluvnej strany. 

5.12. SAP vyhlasuje, že je ku dňu podpísania tejto Zmluvy zapísaný v registri partnerov verejného 

sektora v zmysle zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora (ďalej len 

„register partnerov verejného sektora“) a tiež každý jemu známy subdodávateľ v priamom alebo 

nepriamom rade, ktorý je partnerom verejného sektora je zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora. SAP je povinný Zákazníkovi písomne oznamovať výmaz z registra partnerov 

verejného sektora najneskôr do 15 dní odo dňa vykonania výmazu z registra partnerov 

verejného sektora. 

5.13. Po dobu omeškania SAP ako partnera verejného sektora so splnením niektorej povinnosti 

podľa zákona o RPVS alebo oprávnenej osoby so splnením niektorej povinnosti, ktorú má 

oprávnená osoba vo vzťahu k SAP ako partnerovi verejného sektora podľa zákona 

o RPVS, Zákazník nie je v omeškaní s plnením podľa tejto Zmluvy až do splnenia povinnosti 

SAP resp. oprávnenej osoby. 

 

Článok VI. 

Povinnosti v súvislosti s ochranou osobných údajov 

6.1. V prípade, ak niektorá Zmluvná strana pri plnení tejto Zmluvy alebo v súvislosti s jej plnením 

bude sprístupňovať druhej Zmluvnej strane osobné údaje dotknutej osoby, Zmluvná strana 

sprístupňujúca osobné údaje je povinná najneskôr pri prvom sprístupnení splniť voči dotknutej 

osobe povinnosti podľa zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o ochrane osobných údajov“) a Nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri 

spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 

95/46/ES (ďalej len „GDPR“) a v prípade nevyhnutnosti doručiť súhlas dotknutej osoby so 

spracúvaním osobných údajov, ktorý bude spĺňať všetky náležitosti súhlasu so spracúvaním 

osobných údajov v zmysle zákona o ochrane osobných údajov a GDPR  s výnimkou prípadov 

upravených v zákone o ochrane osobných údajov a GDPR.  

6.2. Ak dotknutá osoba, ktorá vyjadrila súhlas so spracúvaním jej osobných údajov, počas trvania 

tejto Zmluvy tento súhlas odvolá, príslušná Zmluvná strana je povinná zabezpečiť, aby táto 

osoba ďalej nevykonávala príslušnú činnosť pri plnení tejto Zmluvy. 

6.3. V prípade, ak niektorá Zmluvná strana má v súvislosti s plnením tejto Zmluvy spracúvať osobné 

údaje v mene druhej Zmluvnej strany, SAP nezačne so spracúvaním osobných údajov skôr ako 

Zmluvné strany medzi sebou neuzavrú Zmluvu o spracúvaní osobných údajov v súlade 

s článkom 28 bodom 3 GDPR. Zmluva o spracúvaní údajov tvorí prílohu č. 3 tejto Zmluvy, 

pričom spracúvanie osobitnej kategórie osobných údajov v zmysle Prílohy č. 1 v časti 2.B Popis 

prenosu bod 2.3.1. nie je dohodnuté.  

6.4. Ak niektorá Zmluvná strana v rozpore so zákonom o ochrane osobných údajov a GDPR 

sprístupní druhej Zmluvnej strane osobné údaje dotknutej osoby bez splnenia povinností podľa 

zákona o ochrane osobných údajov a GDPR, porušujúca Zmluvná strana je za predpokladu 

uvedenom v ďalšej vete, povinná druhej Zmluvnej strane nahradiť všetku škodu, ktorá jej tým 

vznikne vrátane nákladov vzniknutých v súvislosti s uplatnením si opodstatnených nárokov 

dotknutej osoby a tiež nákladov v súvislosti s úhradou sankcií právoplatne uložených zo strany 

štátnych orgánov. V prípade uplatnenia nároku dotknutou osobou alebo kontroly / sankcií zo 

strany orgánov verejnej správy je Zmluvná strana povinná bez zbytočného odkladu informovať 



druhú Zmluvnú stranu a v prípade jej opodstatneného vyjadrenia použiť argumentáciu druhej 

Zmluvnej strany vo vzťahu k dotknutej osobe alebo k orgánu verejnej správy. 

 

Článok VII. 

Záverečné ustanovenia 

7.1. Táto Zmluva vrátane jej príloh predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán o predmete tejto 

Zmluvy. Vzťahy medzi Zmluvnými stranami neupravené v tejto Zmluve sa spravujú Popisom ES 

a/alebo VOP (ktoré sú súčasťou Licenčných zmlúv). Zmluvné vzťahy, ktoré nie sú riešené touto 

Zmluvou a ani VOP, ale z nej vyplývajú, sa budú riadiť príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka a subsidiárne ustanoveniami Občianskeho zákonníka a príslušnými právnymi 

predpismi Slovenskej republiky. Ustanovenia tejto Zmluvy majú prednosť pred ustanoveniami 

VOP a Popisom ES; Popis ES má prednosť pred VOP. Zmluvný vzťah sa bude riadiť právnym 

poriadkom platným na území SR. 

7.2. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oprávnenými osobami oboch zmluvných 

strán a účinnosť dňom, ktorý nasleduje po dni zverejnenia Zmluvy v Centrálnom registri zmlúv v 

zmysle § 47a Občianskeho zákonníka v platnom znení, najskôr však 01.06.2023.  

7.3. Žiadna zo Zmluvných strán nie je zodpovedná za omeškanie spôsobené okolnosťami 

vylučujúcimi zodpovednosť. Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa považuje prekážka, ktorá 

nastala nezávisle na vôli povinnej Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinností, ak nie je 

možné rozumne predpokladať, že by povinná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila 

alebo prekonala a ďalej, že by v dobe vzniku prekážku predvídala. Zodpovednosť za omeškanie 

nevylučuje prekážka, ktorá vznikla v dobe, keď povinná strana bola v omeškaní so splnením 

svojej povinnosti alebo vznikla z jej hospodárskych pomerov. Účinky vylučujúce zodpovednosť 

sú obmedzené len na dobu, pokiaľ trvá prekážka, s ktorou sú tieto povinnosti spojené. 

7.4. Pokiaľ by sa ktorékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy stalo neplatným, nespôsobuje to neplatnosť 

tejto Zmluvy ako celku. 

7.5. Slová s veľkými písmenami je potrebné vykladať v poradí podľa Popisu ES a podľa VOP, ktoré 

sú súčasťou Licenčných zmlúv a v prípade rozporu pri výklade pojmov tejto Zmluvy je potrebné 

im priradiť taký zmysel, aký im zrejme priraďuje podľa poradia Popis ES a VOP, ktoré sú 

súčasťou Licenčných zmlúv  

7.6. Skutočnosť, že jedna zo Zmluvných strán sa vzdá svojho nároku pri porušení alebo nedodržaní 

niektorého ustanovenia tejto Zmluvy druhou Zmluvnou stranou, nesmie byť interpretovaná ako 

zrieknutie sa nároku pri budúcom porušení toho istého ustanovenia alebo iných ustanovení; ani 

skutočnosť, že niektorá Zmluvná strana vykoná alebo využije akékoľvek práva, právomoci 

alebo výsady, ktoré má alebo môže mať podľa tejto Zmluvy, oneskorene alebo ich opomenie 

vykonať, neznamená, že sa vzdáva svojho nároku pri akomkoľvek porušení alebo nedodržaní 

Zmluvy druhou Zmluvnou stranou. 

7.7. Ani jedna zo Zmluvných strán nesmie používať názov druhej Zmluvnej strany na propagáciu, 

reklamu alebo podobnú činnosť bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej 

strany, s výnimkou toho, že Zákazník súhlasí s tým, že SAP môže používať meno Zákazníka v 

zozname zákazníkov ako súčasť marketingových aktivít SAP. 

7.8. Obsah Zmluvy môže byť zmenený alebo doplnený len formou písomných dodatkov, 

odsúhlasených a podpísaných oprávnenými osobami obidvoch strán. 

7.9. Táto Zmluva je spísaná v šiestich (6) vyhotoveniach, z ktorých Zákazník obdrží štyri (4) 

vyhotovenia a SAP obdrží dve (2) vyhotovenia. 

7.10. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva je prejavom ich pravej a slobodnej vôle a na dôkaz 

dohody o všetkých článkoch tejto Zmluvy pripojujú svoje podpisy. 



7.11. Pretrvanie: Body 5.5., 5.6., 5.8., 5.9. a 7.7. budú platiť aj po ukončení tejto Zmluvy. 

 

 

 

V Bratislave, dňa............  V Bratislave, dňa............  

Železnice Slovenskej republiky     SAP Slovensko s.r.o.  
       
 

 

 
 
 
 
...................................................     ................................................. 
Mgr. Alexander Zavacký  v.r.     Ing. Mgr. Peter Mateja, LL.M v.r. 
riaditeľ kancelárie generálneho riaditeľa                       na základe plnomocenstva zo dňa   

13.1.2023



        Príloha č. 1 – Ocenený zoznam položiek predmetu zmluvy vrátane uvedenia kalkulácie ceny  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Softvérové produkty Množstvo 
Merná  

jednotka 

Cena celkom 
bez DPH  

v EUR 

Kúpna zmluva č. 1100024338/2012/5400 zo dňa 21.12.2012 

12 679,96 BA&T SAP BusinessObjects Access Control  5,00 
100 
Monitored Users 

SAP ERP Bus.Exp.Upgr.Usr (from Prof Usr)  2,00 Users 

      

Kúpna zmluva č. 1100035891/2013/5400/008 zo dňa 20.12.2013 
4 772,46 

SAP Application Bus Analytics Prof User 20,00 Users 

Kúpna zmluva č. 1100035890/2013/5400/008 zo dňa 20.12.2013 19 089,84 

SAP NetWeaver Process Orchestration 2,00 Cores  

Zmluva o nadobudnutí licencie k softvéru a súvisiacej podpore a o čiastočnom  
ukončení a o zmene služieb podpory z 30.01.2015 

38 285,73 
SAP NetWeaver Process Orchestration  1,00 Core 

SAP BusinessObjects BI suite, analytics edition  100,00 Users 

Zmluva o nadobudnutí licencie k softvéru  č.3925/2018/5400/015 zo dňa 28.08.2018 

  
15 590,05 

SAP Information Steward  4,00 Cores 

SAP BusinessObjects BI suite, analytics edition  20,00 Users 

SAP Information Lifecycle Management  2,00 Managed Systems 

Reaktivačný poplatok od 1.1.2023 – 31.05.2023 1,00 Fee 64 584,30 



Príloha č. 2 - Popis služieb podpory SAP Enterprise Support 

 



















































Príloha č. 3 – Zmluva o spracúvaní údajov pre služby SAP Support a Professional Services 
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DATA PROCESSING AGREEMENT FOR SAP 
SUPPORT AND PROFESSIONAL SERVICES 

ZMLUVA O SPRACOVANÍ ÚDAJOV PRE SLUŽBY 
SAP SUPPORT A PROFESSIONAL SERVICES 

1. DEFINITIONS  1. DEFINÍCIE  

1.1. “Authorized Users” means any individual to 
whom Customer grants access authorization in 
compliance with a SAP software license to use 
the SAP Service that is an employee, agent, 
contractor or representative of  

1.1. „Oprávnení používatelia“ znamená 
ľubovoľného jednotlivca, ktorému Zákazník 
udeľuje oprávnenie na prístup v súlade s 
licenciou na softvér od spoločnosti SAP na 
používanie Služby spoločnosti SAP a ktorý je 
zamestnancom, agentom, zmluvným 
dodávateľom alebo zástupcom  

a) the Customer; a) Zákazníka, 

b) Customer's Affiliates; or  b) Ovládaných osôb Zákazníka alebo  

c) Customer’s and Customer’s Affiliates’ 
Business Partners (as defined under the 
Software License and Support 
Agreement). 

c) Obchodných partnerov Zákazníka a 
Ovládaných osôb Zákazníka (ako je to 
definované v Zmluve o poskytnutí licencie 
a podpore pre Softvér). 

1.2. “Controller” means the natural or legal person, 
public authority, agency or other body which, 
alone or jointly with others, determines the 
purposes and means of the processing of 
Personal Data; for the purposes of this DPA, 
where Customer acts as Processor for another 
Controller, it shall in relation to SAP be deemed 
as additional and independent Controller with 
the respective controller rights and obligations 
under this DPA. 

1.2. „Prevádzkovateľ“ znamená fyzickú alebo 
právnickú osobu, verejnú autoritu, agentúru 
alebo iný orgán, ktorý samostatne alebo v 
súčinnosti s ostatnými určuje účely a spôsoby 
spracovania Osobných údajov, a ak Zákazník 
pôsobí ako Spracovateľ iného 
Prevádzkovateľa, bude sa na účely tejto ZSU a 
v súvislosti so spoločnosťou SAP považovať za 
ďalšieho a nezávislého Prevádzkovateľa s 
príslušnými právami a povinnosťami 
prevádzkovateľa, ktoré mu vyplývajú z tejto 
ZSU. 

1.3. “Data Protection Law” means the applicable 
legislation protecting the fundamental rights 
and freedoms of persons and their right to 
privacy with regard to the processing of 
Personal Data under the Agreement.  

1.3. „Zákon o ochrane údajov“ znamená príslušné 
právne predpisy na ochranu základných práv a 
slobôd osôb a ich práva na súkromie v 
súvislosti so spracovaním Osobných údajov 
podľa Zmluvy.  

1.4. “Data Subject” means an identified or 
identifiable natural person as defined by Data 
Protection Law. 

1.4. „Dotknutá osoba“ znamená identifikovanú 
alebo identifikovateľnú fyzickú osobu, ako to 
definuje Zákon o ochrane údajov. 

1.5. “My Trust Center” means information available 
on the SAP support portal (see: 
https://support.sap.com/en/my-support/trust-
center.html) or the SAP agreements website 
(see: https://www.sap.com/about/trust-
center/agreements.html) or any subsequent 
website(s) made available by SAP to Customer. 

1.5. „My Trust Center“ znamená informácie 
dostupné na portáli podpory spoločnosti SAP 
(pozrite: https://support.sap.com/en/my-
support/trust-center.html), webovej lokalite 
zmlúv spoločnosti SAP (pozrite: 
https://www.sap.com/about/trust-
center/agreements.html) alebo ľubovoľných 
následných webových lokalitách, ktoré 
spoločnosť SAP sprístupnila Zákazníkovi. 
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1.6. “New SCC Relevant Transfer” means a 
transfer (or an onward transfer) to a Third 
Country of Personal Data that is either subject 
to GDPR or to applicable Data Protection Law 
and where any required adequacy means 
under GDPR or applicable Data Protection Law 
can be met by entering into the New Standard 
Contractual Clauses. 

1.6. „Prenos podľa nových ŠZD“ znamená prenos 
(alebo ďalší prenos) Osobných údajov, na ktoré 
sa vzťahuje GDPR alebo príslušný Zákon o 
ochrane údajov, do Tretej krajiny, a pri ktorom 
sa požadované adekvátne opatrenia v súlade s 
GDPR alebo príslušným Zákonom o ochrane 
údajov môžu dosiahnuť uzavretím Nových 
štandardných zmluvných doložiek. 

1.7. “New Standard Contractual Clauses” means 
the unchanged standard contractual clauses, 
published by the European Commission, 
reference 2021/914 or any subsequent final 
version thereof which shall automatically apply. 
To avoid doubt Modules 2 and 3 shall apply as 
set out in Section 0. 

1.7. „Nové štandardné zmluvné doložky“ 
znamená nezmenené štandardné zmluvné 
doložky publikované vo Vykonávacom 
rozhodnutí Európskej komisie číslo 2021/914 
alebo jeho ľubovoľnej finálnej verzii, ktorá sa 
má automaticky uplatňovať. Aby sa predišlo 
pochybnostiam, Moduly 2 a 3 sa majú 
uplatňovať tak, ako je uvedené v Článku 0. 

1.8. “Personal Data” means any information 
relating to a Data Subject which is protected 
under Data Protection Law. For the purposes of 
the DPA, it includes only personal data which is 
supplied to or accessed by SAP or its 
Subprocessors in order to provide the SAP 
Support or Professional Services under the 
Agreement. 

1.8. „Osobné údaje“ znamená informácie týkajúce 
sa Dotknutej osoby, ktoré sú chránené na 
základe Zákona o ochrane údajov. Na účely 
ZSU zahŕňajú len osobné údaje, ktoré boli 
dodané spoločnosti SAP alebo jej 
Subdodávateľom, prípadne ku ktorým 
spoločnosť SAP alebo jej Subdodávatelia 
získavajú prístup, aby tak bolo možné 
poskytovať služby SAP Support alebo 
Professional Services na základe Zmluvy. 

1.9. “Personal Data Breach” means a confirmed: 1.9. „Porušenie ochrany osobných údajov“ 
znamená: 

a) accidental or unlawful destruction, loss, 
alteration, unauthorized disclosure of or 
unauthorized third-party access to 
Personal Data; or  

a) potvrdené náhodné alebo nezákonné 
zničenie, stratu, pozmenenie, 
neoprávnené zverejnenie alebo 
neoprávnený prístup tretej strany k 
Osobným údajom, alebo  

b) similar incident involving Personal Data, in 
each case for which a Controller is required 
under Data Protection Law to provide 
notice to competent data protection 
authorities or Data Subjects. 

b) potvrdený podobný incident zahŕňajúci 
Osobné údaje, pričom v oboch prípadoch 
sa od Prevádzkovateľa na základe Zákona 
o ochrane osobných údajov požaduje, aby 
to oznámil kompetentným orgánom na 
ochranu údajov alebo Dotknutým osobám. 

1.10. “Professional Services” means 
implementation services, consulting services or 
services such as SAP Premium Engagement 
Support Services, Innovative Business 
Solutions Development Services, Innovative 
Business Solutions Development Support 
Services. 

1.10. „Služby Professional Services“ znamená 
implementačné služby, poradenské služby 
alebo služby ako SAP Premium Engagement 
Support Services, Innovative Business 
Solutions Development Services, Innovative 
Business Solutions Development Support 
Services. 
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1.11. “Processor” means a natural or legal person, 
public authority, agency or other body which 
processes Personal Data on behalf of the 
Controller, be it directly as Processor of a 
Controller or indirectly as Subprocessor of a 
Processor which processes Personal Data on 
behalf of the Controller. 

1.11. „Spracovateľ“ znamená fyzickú alebo 
právnickú osobu, verejnú autoritu, agentúru 
alebo iný orgán, ktorý spracúva Osobné údaje 
v mene Prevádzkovateľa, či už priamo ako 
Spracovateľ Prevádzkovateľa alebo nepriamo 
ako Subdodávateľ Spracovateľa, ktorý 
spracúva Osobné údaje v mene 
Prevádzkovateľa. 

1.12. “Schedule” means the numbered Appendix 
with respect to the Standard Contractual 
Clauses (2010) and the numbered Annex with 
respect to the New Standard Contractual 
Clauses. 

1.12. „Príloha“ znamená očíslovaný Dodatok k 
Štandardným zmluvným doložkám (2010) a 
očíslovaný Doplnok k Novým štandardným 
zmluvným doložkám. 

1.13. “Standard Contractual Clauses (2010)” 
means the (Standard Contractual Clauses 
(processors)) published by the European 
Commission, reference 2010/87/EU. 

1.13. „Štandardné zmluvné doložky (2010)“ 
znamená Štandardné zmluvné doložky 
(spracovatelia) publikované Európskou 
komisiou pod číslom 2010/87/EÚ. 

1.14. “Subprocessor” or “sub-processor” means 
SAP Affiliates, SAP SE, SAP SE Affiliates and 
third parties engaged by SAP, SAP SE or SAP 
SE’s Affiliates in connection with the SAP 
Service and which processes Personal Data in 
accordance with this DPA. 

1.14. „Subdodávateľ“ alebo „Subspracovateľ“ 
znamená Ovládané osoby spoločnosti SAP, 
spoločnosť SAP SE, Ovládané osoby 
spoločnosti SAP SE a tretie strany najaté 
spoločnosťou SAP, SAP SE alebo Ovládanými 
osobami spoločnosti SAP SE v súvislosti so 
Službou spoločnosti SAP a spracúvajúce 
Osobné údaje v súlade s touto ZSU. 

1.15. “Technical and Organizational Measures” 
means the technical and organizational 
measures for the relevant SAP Support or 
Professional Service published on the My Trust 
Center. 

1.15. „Technické a organizačné opatrenia“ 
znamená technické a organizačné opatrenia 
pre relevantnú službu SAP Support alebo 
Professional Service, ktorá je publikovaná na 
portáli My Trust Center. 

1.16. “Third Country” means any country, 
organization or territory not acknowledged by 
the European Union under Article 45 of GDPR 
as a safe country with an adequate level of data 
protection. 

1.16. „Tretia krajina“ znamená ľubovoľnú krajinu, 
organizáciu alebo územie, ktoré Európska únia 
podľa Článku 45 nariadenia GDPR neuznáva 
za bezpečnú krajinu s primeranou úrovňou 
ochrany údajov. 

2. BACKGROUND 2. POZADIE 

2.1. Purpose and Application 2.1. Účel a použitie 

This document (“DPA”) is incorporated into the 
Agreement and forms part of a written 
(including in electronic form) contract between 
SAP and Customer. This DPA applies to 
Personal Data provided by Customer and each 
Controller in connection with the performance 
of the SAP services as set out in the relevant 

Tento dokument („ZSU“) je začlenený do 
Zmluvy a tvorí súčasť písomnej (vrátane 
elektronickej formy) dohody medzi 
spoločnosťou SAP a Zákazníkom. Táto ZSU sa 
vzťahuje na Osobné údaje poskytnuté 
Zákazníkom a každým Prevádzkovateľom v 
súvislosti s poskytovaním služieb spoločnosti 
SAP, ako sú uvedené v príslušnej Zmluve 
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Agreement (“SAP Service(s)”) to which is 
attached the present DPA which may include: 

(„Služby spoločnosti SAP“), ku ktorej je 
priložená aktuálna ZSU, čo môže zahŕňať: 

a) SAP Support as defined in the Software 
License & Support Agreement; or 

a) služby SAP Support, ako sú definované v 
Zmluve o poskytnutí licencie a podpore pre 
Softvér, alebo 

b) Professional Services as described in the 
services agreement concluded between 
SAP and the Customer (“Services 
Agreement”). 

b) služby Professional Services, ako sú 
opísané v zmluve o poskytovaní služieb 
uzavretej medzi spoločnosťou SAP a 
Zákazníkom („Zmluva o poskytovaní 
služieb“). 

2.2. Structure 2.2. Štruktúra 

Schedules 1 and 2 are incorporated into and 
form part of this DPA. They set out the agreed 
subject-matter, the nature and purpose of the 
processing, the type of Personal Data, the 
categories of data, the data subjects and the 
applicable technical and organizational 
measures. 

Prílohy 1 a 2 sú začlenené do tejto ZSU a tvoria 
jej súčasť. Opisujú dohodnutý predmet, povahu 
a účel spracovania, typ Osobných údajov, 
kategórie údajov, dotknuté osoby a uplatniteľné 
technické a organizačné opatrenia. 

2.3. Governance 2.3. Riadenie 

2.3.1. SAP acts as a Processor and Customer and 
those entities that it permits to use SAP Support 
or Professional Services act as Controllers 
under the DPA. 

2.3.1. Spoločnosť SAP vystupuje v ZSU ako 
Spracovateľ a Zákazník a entity, ktorým 
povoľuje používať služby SAP Suport alebo 
Professional Services, vystupujú ako 
Prevádzkovatelia. 

2.3.2. Customer acts as a single point of contact and 
shall obtain any relevant authorizations, 
consents and permissions for the processing of 
Personal Data in accordance with this DPA, 
including, where applicable approval by 
Controllers to use SAP as a Processor. Where 
authorizations, consent, instructions or 
permissions are provided by Customer these 
are provided not only on behalf of the Customer 
but also on behalf of any other Controller. 
Where SAP informs or gives notice to 
Customer, such information or notice is 
deemed received by those Controllers 
permitted by Customer to include Personal 
Data. Customer shall forward such information 
and notices to the relevant Controllers. 

2.3.2. Zákazník vystupuje ako jediný bod kontaktu a 
musí získať všetky relevantné oprávnenia, 
súhlasy a povolenia na spracovanie Osobných 
údajov v súlade s touto ZSU vrátane prípadov, 
v ktorých si použitie služieb spoločnosti SAP 
ako Spracovateľa vyžaduje zodpovedajúce 
schválenie Prevádzkovateľmi. Ak Zákazník 
poskytne oprávnenia, súhlas, pokyny alebo 
povolenia, poskytuje ich nielen v mene 
Zákazníka, ale aj v mene akéhokoľvek iného 
Prevádzkovateľa. Ak spoločnosť SAP 
poskytuje Zákazníkovi informácie alebo 
oznámenia, takéto informácie alebo oznámenia 
sa považujú za poskytnuté aj 
Prevádzkovateľom, ktorým Zákazník povolil 
používať Osobné údaje. Zákazník musí tieto 
informácie a oznámenia postúpiť relevantným 
Prevádzkovateľom. 

3. SECURITY OF PROCESSING 3. ZABEZPEČENIE SPRACOVANIA 

3.1. Applicability of the Technical and 
Organizational Measures 

3.1. Uplatniteľnosť Technických a organizačných 
opatrení 
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3.1.1. SAP has implemented and will apply the 
Technical and Organizational Measures. 
Customer has reviewed such measures and 
agrees that the measures are appropriate 
taking into account the state of the art, the costs 
of implementation, nature, scope, context and 
purposes of the processing of Personal Data. 

3.1.1. Spoločnosť SAP implementovala a bude 
uplatňovať Technické a organizačné opatrenia. 
Zákazník sa s týmito opatreniami oboznámil a 
súhlasí s tým, že tieto opatrenia sú primerané z 
hľadiska technického stavu, nákladov na 
implementáciu, povahy, rozsahu, kontextu a 
účelov spracovania Osobných údajov. 

3.1.2. Schedule 2 applies only to the extent that such 
SAP Services are performed on or from SAP 
premises. In the case where SAP is performing 
SAP Services on the Customer’s premises and 
SAP is given access to Customer’s systems 
and data, SAP shall comply with Customer’s 
reasonable administrative, technical, and 
physical conditions to protect such data and 
guard against unauthorized access. In 
connection with any access to Customer’s 
system and data, Customer shall be 
responsible for providing SAP personnel with 
user authorizations and passwords to access 
its systems and revoking such authorizations 
and terminating such access, as Customer 
deems appropriate from time to time. Customer 
shall not grant SAP access to Licensee 
systems or personal information (of Customer 
or any third party) unless such access is 
essential for the performance of SAP Services. 
Customer shall not store any Personal Data in 
non-production environments. 

3.1.2. Príloha 2 sa uplatňuje len v prípade, že takéto 
Služby spoločnosti SAP sa poskytujú v 
priestoroch alebo z priestorov spoločnosti SAP. 
Ak spoločnosť SAP poskytuje Služby 
spoločnosti SAP v priestoroch Zákazníka a má 
poskytnutý prístup k systémom a údajom 
Zákazníka, potom sa spoločnosť SAP musí 
prispôsobiť odôvodneným administratívnym, 
technickým a fyzickým podmienkam 
Zákazníka, aby ochránila tieto údaje a zabránila 
neoprávnenému prístupu k nim. V súvislosti s 
prístupom k systému a údajom Zákazníka 
Zákazník zodpovedá za to, že personálu 
spoločnosti SAP poskytne používateľské 
oprávnenia a heslá na prístup k svojim 
systémom, ako aj za zrušenie týchto oprávnení 
a ukončenia tohto prístupu, ako to Zákazník 
priebežne považuje za vhodné. Zákazník 
nemôže spoločnosti SAP udeliť prístup k 
systémom ani osobným informáciám 
Nadobúdateľa licencie (Zákazníka alebo 
ľubovoľnej tretej strany), ak len tento prístup nie 
je dôležitý pre poskytovanie Služieb spoločnosti 
SAP. Zákazník nesmie uchovávať žiadne 
Osobné údaje v iných než produkčných 
prostrediach. 

3.2. Changes 3.2. Zmeny 

3.2.1. SAP applies the Technical and Organizational 
Measures to SAP’s entire customer base 
receiving the same SAP Service. SAP may 
change the Technical and Organizational 
Measures at any time without notice so long as 
it maintains a comparable or better level of 
security. Individual measures may be replaced 
by new measures that serve the same purpose 
without diminishing the security level protecting 
Personal Data. 

3.2.1. Spoločnosť SAP uplatňuje Technické a 
organizačné opatrenia na celú zákaznícku 
základňu spoločnosti SAP, ktorej poskytuje 
rovnakú Službu spoločnosti SAP. Spoločnosť 
SAP môže Technické a organizačné opatrenia 
kedykoľvek a bez upozornenia zmeniť pri 
zachovaní porovnateľnej alebo vyššej úrovne 
zabezpečenia. Jednotlivé opatrenia môžu byť 
nahradené novými opatreniami, ktoré slúžia na 
rovnaký účel a neznižujú úroveň zabezpečenia 
ochrany Osobných údajov. 

3.2.2. SAP will publish updated versions of the 
Technical and Organizational Measures on My 
Trust Center and where available Customer 

3.2.2. Spoločnosť SAP bude publikovať 
aktualizované verzie Technických a 
organizačných opatrení na portáli My Trust 
Center a Zákazník sa môže prihlásiť na odber 
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may subscribe to receive e-mail notification of 
such updated versions. 

e-mailových upozornení na takéto 
aktualizované verzie, ak je táto možnosť k 
dispozícii. 

4. SAP OBLIGATIONS 4. POVINNOSTI SPOLOČNOSTI SAP 

4.1. Instructions from Customer 4.1. Pokyny od Zákazníka 

4.1.1. SAP will process Personal Data only in 
accordance with documented instructions from 
Customer. The Agreement (including this DPA) 
constitutes such documented initial instructions 
and Customer may provide further instructions 
during the performance of the SAP Service. 

4.1.1. Spoločnosť SAP bude spracúvať Osobné údaje 
iba v súlade so zdokumentovanými pokynmi od 
Zákazníka. Zmluva (vrátane tejto ZSU) 
predstavuje takéto zdokumentované úvodné 
pokyny a Zákazník môže poskytnúť ďalšie 
pokyny počas poskytovania Služby spoločnosti 
SAP. 

4.1.2. SAP will use reasonable efforts to follow any 
other Customer instructions, as long as they are 
required by Data Protection Law, technically 
feasible and do not require changes to the 
performance of the SAP Service. If any of the 
before-mentioned exceptions apply, or SAP 
otherwise cannot comply with an instruction or 
is of the opinion that an instruction infringes 
Data Protection Law, SAP will immediately 
notify Customer (e-mail permitted). 

4.1.2. Spoločnosť SAP vyvinie primerané úsilie, aby 
dodržala akékoľvek ďalšie pokyny Zákazníka, 
ak to vyžaduje Zákon o ochrane údajov, ak to je 
technicky možné a ak si to nevyžiada zmeny v 
poskytovaní Služby spoločnosti SAP. Ak sa 
uplatňujú niektoré z výnimiek uvedených vyššie 
alebo ak spoločnosť SAP nemôže z iných 
dôvodov dodržať určitý pokyn, prípadne je toho 
názoru, že určitý pokyn porušuje Zákon o 
ochrane údajov, spoločnosť SAP na to 
okamžite upozorní Zákazníka (upozornenie 
formou e-mailu je povolené). 

4.2. Processing on Legal Requirement 4.2. Spracovanie na základe zákonných 
požiadaviek 

SAP may also process Personal Data where 
required to do so by applicable law. In such a 
case, SAP shall inform Customer of that legal 
requirement before processing unless that law 
prohibits such information on important grounds 
of public interest. 

Spoločnosť SAP môže spracúvať Osobné 
údaje aj v prípadoch, v ktorých to vyžaduje 
príslušný zákon. V takom prípade spoločnosť 
SAP ešte pred spracovaním informuje 
Zákazníka o tejto zákonnej požiadavke, ak len 
zákon nezakazuje takéto informovanie na 
základe dôležitého verejného záujmu. 

4.3. Personnel 4.3. Personál 

To process Personal Data, SAP and its 
Subprocessors shall only grant access to 
authorized personnel who have committed 
themselves to confidentiality. SAP and its 
Subprocessors will regularly train personnel 
having access to Personal Data in applicable 
data security and data privacy measures. 

Na spracovanie Osobných údajov spoločnosť 
SAP a jej Subdodávatelia môžu udeliť prístup 
len oprávnenému personálu, ktorý sa zaviazal 
zachovávať dôverný charakter týchto údajov. 
Spoločnosť SAP a jej Subdodávatelia budú 
poskytovať personálu s prístupom k Osobným 
údajom riadne školenie o príslušných 
opatreniach na zabezpečenie a ochranu 
údajov. 

4.4. Cooperation 4.4. Spolupráca 
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4.4.1. At Customer’s request, SAP will reasonably 
cooperate with Customer and Controllers in 
dealing with requests from Data Subjects or 
regulatory authorities regarding SAP’s 
processing of Personal Data or any Personal 
Data Breach. If SAP receives a request from a 
Data Subject in relation to the Personal Data 
processing hereunder, SAP will promptly notify 
Customer (where the Data Subject has 
provided information to identify the Customer) 
via e-mail and shall not respond to such request 
itself but instead ask the Data Subject to 
redirect its request to Customer. 

4.4.1. Spoločnosť SAP bude na žiadosť Zákazníka 
primerane spolupracovať so Zákazníkom a 
Prevádzkovateľmi pri spracovaní požiadaviek 
Dotknutých osôb alebo dozorných orgánov, 
ktoré sa týkajú spracovania Osobných údajov 
spoločnosťou SAP alebo Porušenia ochrany 
osobných údajov. Ak spoločnosť SAP prijme od 
Dotknutej osoby požiadavku v súvislosti so 
spracovaním Osobných údajov podľa tohto 
dokumentu, spoločnosť SAP to e-mailom 
bezodkladne oznámi Zákazníkovi (v prípadoch, 
v ktorých Dotknutá osoba poskytla informácie 
na identifikáciu Zákazníka) a nebude sama 
reagovať na takúto požiadavku, ale namiesto 
toho požiada Dotknutú osobu, aby 
presmerovala svoju požiadavku na Zákazníka. 

4.4.2. In the event of a dispute with a Data Subject as 
it relates to SAP’s processing of Personal Data 
under this DPA, the Parties shall keep each 
other informed and, where appropriate, 
reasonably co-operate with the aim of resolving 
the dispute amicably with the Data Subject. 
SAP will correct, delete or anonymize any 
Personal Data in SAP’s possession (if any),or 
restrict its processing, in accordance with the 
Customer’s instruction and Data Protection 
Law. 

4.4.2. V prípade sporu s Dotknutou osobou, ktorý 
súvisí so spracovaním Osobných údajov 
spoločnosťou SAP podľa tejto ZSU, sa Strany 
budú navzájom priebežne informovať a vo 
vhodných prípadoch primerane spolupracovať 
s cieľom po dobrom vyriešiť spor s Dotknutou 
osobou. Spoločnosť SAP opraví, odstráni alebo 
anonymizuje všetky Osobné údaje v držbe 
spoločnosti SAP (ak existujú), alebo obmedzí 
ich spracovanie v súlade s pokynmi Zákazníka 
a Zákonom o ochrane údajov. 

4.5. Personal Data Breach Notification 4.5. Upozornenie na porušenie ochrany osobných 
údajov 

SAP will notify Customer without undue delay 
after becoming aware of any Personal Data 
Breach and provide reasonable information in 
its possession to assist Customer to meet 
Customer’s obligations to report a Personal 
Data Breach as required under Data Protection 
Law. SAP may provide such information in 
phases as it becomes available. Such 
notification shall not be interpreted or construed 
as an admission of fault or liability by SAP. 

Keď spoločnosť SAP zistí akékoľvek Porušenie 
ochrany osobných údajov, bez zbytočného 
odkladu na to upozorní Zákazníka a poskytne 
odôvodnené informácie vo svojej držbe, aby 
pomohla Zákazníkovi dodržať povinnosti 
Zákazníka pri nahlasovaní Porušenia ochrany 
osobných údajov, ako to vyžaduje Zákon o 
ochrane údajov. Spoločnosť SAP môže 
poskytnúť tieto informáciách postupne, ako sa 
stávajú dostupnými. Takéto upozornenie sa 
nemôže interpretovať ani považovať za 
uznanie zlyhania alebo zodpovednosti 
spoločnosti SAP. 

4.6. Data Protection Impact Assessment 4.6. Posúdenie vplyvov ochrany údajov 

If, pursuant to Data Protection Law, Customer 
(or its Controllers) are required to perform a 
data protection impact assessment or prior 
consultation with a regulator, at Customer’s 
request, SAP will provide such documents as 

Ak sa od Zákazníka (alebo jeho 
Prevádzkovateľov) v súlade so Zákonom o 
ochrane údajov požaduje posúdenie vplyvov 
ochrany údajov alebo predchádzajúca 
konzultácia s regulačným orgánom, spoločnosť 
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are generally available for the SAP Service (for 
example, this DPA, the Agreement, Audit 
Reports and Certifications). Any additional 
assistance shall be mutually agreed between 
the Parties. 

SAP na požiadanie Zákazníka poskytne 
potrebné dokumenty, ako sú vo všeobecnosti 
dostupné pre Službu spoločnosti SAP 
(napríklad túto ZSU, Zmluvu, správy z auditov 
alebo certifikácie). Akúkoľvek ďalšiu pomoc si 
Strany musia vzájomne odsúhlasiť. 

5. DATA DELETION 5. ODSTRÁNENIE ÚDAJOV 

Customer hereby instructs SAP to delete the 
Personal Data remaining with SAP (if any) 
within a reasonable time period in line with Data 
Protection Law (not to exceed six months) once 
Personal Data is no longer required for 
execution of the Agreement, unless applicable 
law requires retention. 

Zákazník týmto dáva spoločnosti SAP pokyn, 
aby v súlade so Zákonom o ochrane údajov v 
primeranom časovom horizonte (ktorý nesmie 
presiahnuť šesť mesiacov) odstránila Osobné 
údaje v držbe spoločnosti SAP (ak takéto 
existujú) hneď, ako Osobné údaje prestanú byť 
potrebné na plnenie Zmluvy, ak len príslušné 
zákony nevyžadujú ich dlhodobejšie 
uchovávanie. 

6. CERTIFICATIONS AND AUDITS 6. CERTIFIKÁCIE A AUDITY 

6.1. Customer Audit 6.1. Audit Zákazníka 

Customer or its independent third party auditor 
reasonably acceptable to SAP (which shall not 
include any third party auditors who are either a 
competitor of SAP or not suitably qualified or 
independent) may audit SAP’s service and 
support delivery centers and IT security 
practices relevant to Personal Data processed 
by SAP only if: 

Zákazník alebo jeho nezávislý audítor tretej 
strany, ktorý je prijateľný pre spoločnosť SAP 
(čo nemôže byť žiadny nezávislý audítor tretej 
strany, ktorá je konkurentom spoločnosti SAP 
alebo nie je dostatočne kvalifikovaná alebo 
nezávislá), môže vykonať audit centier 
poskytovania služieb a podpory a postupov 
zabezpečenia IT spoločnosti SAP, ktoré sa 
týkajú Osobných údajov spracovaných 
spoločnosťou SAP, len v nasledujúcich 
prípadoch: 

a) SAP has not provided sufficient evidence 
of its compliance with the Technical and 
Organizational Measures through 
providing a certification as to compliance 
with ISO 27001 or other standards (scope 
as defined in the certificate). Certifications 
are available on the My Trust Center or 
upon request if the certification is not 
available online; or 

a) spoločnosť SAP neposkytla dostatočné 
dôkazy o dodržiavaní súladu s 
Technickými a organizačnými opatreniami 
poskytnutím certifikátu súladu s normami 
ISO 27001 alebo inými normami (v 
rozsahu, v akom je to definované v 
certifikáte), pričom certifikácie sú k 
dispozícii na portáli My Trust Center alebo 
na vyžiadanie, ak certifikácia nie je k 
dispozícii online, alebo 

b) a Personal Data Breach has occurred; or b) došlo k Porušeniu ochrany osobných 
údajov alebo 

c) an audit is formally requested by 
Customer’s data protection authority; or 

c) o audit formálne požiadal orgán na 
ochranu údajov Zákazníka alebo 

d) mandatory Data Protection Law conferring 
Customer a direct audit right and provided 
that Customer shall only audit once in any 
12 month period unless mandatory Data 

d) záväzný Zákon o ochrane údajov 
poskytuje Zákazníkovi právo na priamy 
audit a za predpokladu, že Zákazník môže 
vykonať audit len raz za obdobie 
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Protection Law requires more frequent 
audits. 

dvanástich mesiacov, ak len záväzný 
Zákon o ochrane údajov nevyžaduje 
častejšie audity. 

6.2. Other Controller Audit 6.2. Audit zo strany iného Prevádzkovateľa 

Any other Controller may audit SAP’s control 
environment and security practices relevant to 
Personal Data processed by SAP in 
accordance with and to the extent permitted 
under Section 0 if it directly applies to such 
other Controller. Such audit must be 
undertaken through and by Customer unless 
the audit must be undertaken by the other 
Controller itself under Data Protection Law. If 
several Controllers whose Personal Data is 
processed by SAP on the basis of the 
Agreement require an audit, Customer shall 
use all reasonable means to combine the audits 
and to avoid multiple audits. 

Ľubovoľný iný Prevádzkovateľ môže vykonať 
audit riadiaceho prostredia a bezpečnostných 
postupov spoločnosti SAP týkajúcich sa 
Osobných údajov spracúvaných spoločnosťou 
SAP v súlade s a v rozsahu povolenom 
Článkom 0, ak sa priamo týkajú tohto iného 
Prevádzkovateľa. Takýto audit sa musí 
uskutočniť prostredníctvom Zákazníka a 
Zákazníkom, ak len audit na základe Zákona o 
ochrane údajov nemusí uskutočniť samotný iný 
Prevádzkovateľ. Ak audit požadujú viacerí 
Prevádzkovatelia, ktorých Osobné údaje 
spracúva spoločnosť SAP na základe Zmluvy, 
Zákazník môže uplatniť všetky odôvodnené 
opatrenia na spojenie týchto auditov a na 
vyhnutie sa viacerým auditom. 

6.3. Scope of Audit  6.3. Rozsah auditu  

Customer shall provide at least 60 days 
advance notice of any audit unless mandatory 
Data Protection Law or a competent data 
protection authority requires shorter notice. The 
frequency, time frame and scope of any audits 
shall be mutually agreed between the parties 
acting reasonably and in good faith. Customer 
audits shall be limited to remote audits where 
possible. If an on-site audit is mandatory, it shall 
not exceed 1 business day. Beyond such 
restrictions, the parties will use current 
certifications or other audit reports to avoid or 
minimize repetitive audits. Customer shall 
provide the results of any audit to SAP. 

Ak záväzný Zákon o ochrane údajov alebo 
kompetentný orgán na ochranu údajov 
nevyžaduje kratšie obdobie, Zákazník musí 
svoj zámer vykonať audit oznámiť aspoň 
šesťdesiat dní vopred. Frekvenciu, časový 
rámec a rozsah auditov si strany musia 
primerane a v dobrej viere vzájomne 
odsúhlasiť. Audity Zákazníka musia byť 
obmedzené na audity na diaľku vždy, keď je to 
možné. Ak sa audit musí povinne vykonať na 
mieste, jeho trvanie nesmie prekročiť jeden 
pracovný deň. Strany bez ohľadu na 
obmedzenia využijú aktuálne certifikácie alebo 
iné správy z auditov, aby sa tak vyhli 
opakovaniu auditov alebo znížili toto 
opakovanie na minimum. Zákazník musí 
výsledky každého auditu poskytnúť spoločnosti 
SAP. 

6.4. Cost of Audits 6.4. Náklady na audity 

Customer shall bear the costs of any audit 
unless such audit reveals a material breach by 
SAP of this DPA, then SAP shall bear its own 
expenses of an audit. If an audit determines that 
SAP has breached its obligations under the 
DPA, SAP will promptly remedy the breach at 
its own cost. 

Náklady na každý audit znáša Zákazník, ak len 
audit nepreukáže, že zo strany spoločnosti SAP 
došlo k závažnému porušeniu tejto ZSU, a v 
takom prípade spoločnosť SAP musí znášať 
svoje náklady na audit. Ak z auditu vyplynie, že 
spoločnosť SAP porušila svoje povinnosti, ktoré 
jej vyplývajú zo ZSU, spoločnosť SAP okamžite 
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zabezpečí nápravu porušenia na vlastné 
náklady. 

7. SUBPROCESSORS 7. SUBDODÁVATELIA 

7.1. Permitted Use 7.1. Povolené používanie 

SAP is granted a general authorization to 
subcontract the processing of Personal Data to 
Subprocessors, provided that: 

Spoločnosti SAP sa udeľuje všeobecné 
oprávnenie na postúpenie spracovania 
Osobných údajov na Subdodávateľov, ak sú 
splnené nasledujúce podmienky: 

a) SAP or SAP SE on its behalf shall engage 
Subprocessors under a written (including 
in electronic form) contract consistent with 
the terms of this DPA in relation to the 
Subprocessor’s processing of Personal 
Data. SAP shall be liable for any breaches 
by the Subprocessor in accordance with 
the terms of this Agreement; 

a) Spoločnosť SAP alebo SAP SE si vo 
svojom mene najme Subdodávateľov na 
základe písomnej (pričom prijateľná je aj 
elektronická forma) dohody o spracovaní 
Osobných údajov Subdodávateľom, ktorá 
je z hľadiska podmienok konzistentná s 
podmienkami tejto ZSU. Spoločnosť SAP 
zodpovedá za všetky porušenia zo strany 
Subdodávateľa v súlade s podmienkami 
tejto Zmluvy. 

b) SAP will evaluate the security, privacy and 
confidentiality practices of a Subprocessor 
prior to selection to establish that it is 
capable of providing the level of protection 
of Personal Data required by this DPA; 

b) Spoločnosť SAP pred výberom 
Subdodávateľa posúdi jeho postupy na 
zachovanie zabezpečenia, súkromia a 
dôvernosti, aby zistila, či dokáže 
poskytovať úroveň ochrany Osobných 
údajov, akú požaduje táto ZSU. 

c) For SAP Support, SAP’s list of 
Subprocessors in place on the effective 
date of the Agreement is published by SAP 
on My Trust Center or SAP will make it 
available to Customer upon request, 
including the name, address and role of 
each Subprocessor SAP uses to provide 
the SAP Service; and 

c) Pre služby SAP Support je zoznam 
Subdodávateľov spoločnosti SAP k 
dátumu nadobudnutia účinnosti Zmluvy 
publikovaný spoločnosťou SAP na portáli 
My Trust Center alebo ho spoločnosť SAP 
na požiadanie sprístupní Zákazníkovi, a 
obsahuje názvy, adresy a roly všetkých 
Subdodávateľov, ktorých spoločnosť SAP 
používa na poskytovanie Služby 
spoločnosti SAP. 

d) For Professional Services, SAP will, upon 
request of the Customer, make the list 
available or identify such subprocessors 
prior to the start of the applicable SAP 
Services. 

d) Pre služby Professional Services 
spoločnosť SAP na základe požiadavky 
Zákazníka sprístupní zoznam alebo 
identifikuje takýchto subdodávateľov pred 
začatím poskytovania príslušných Služieb 
spoločnosti SAP. 

7.2. New Subprocessors 7.2. Noví subdodávatelia 

7.2.1. SAP’s use of Subprocessors is at its discretion, 
provided that: 

7.2.1. Spoločnosť SAP využíva služby 
Subdodávateľov podľa vlastného uváženia, 
musí však pri tom splniť tieto podmienky: 

a) SAP will inform Customer in advance of 
any intended additions or replacements to 

a) Spoločnosť SAP bude Zákazníka vopred 
informovať o všetkých plánovaných 
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the list of Subprocessors including name, 
address and role of the new Subprocessor 
(i) for SAP Support by posting on My Trust 
Center, or by email, upon Customer’s 
registration on My Trust Center and (ii) for 
Professional Services by similar posting on 
My Trust Center, or by e-mail, or in other 
written form; 

pridaniach alebo nahradeniach 
Subdodávateľov vrátane názvu, adresy a 
roly nového Subdodávateľa (i) v prípade 
služieb SAP Support zverejnením na 
portáli My Trust Center alebo 
prostredníctvom e-mailu na základe 
registrácie Zákazníka na portáli My Trust 
Center a (ii) v prípade služieb Professional 
Services podobným zverejnením na portáli 
My Trust Center alebo prostredníctvom e-
mailu, prípadne inou písomnou formou. 

b) Customer may object to such changes as 
set out in Section 0. 

b) Zákazník môže voči takýmto zmenám 
vzniesť námietky, ako je uvedené v Článku 
0. 

7.2.2. Objections to New Subprocessors 7.2.2. Námietky voči novým Subdodávateľom. 

7.2.2.1. SAP Support 7.2.2.1. SAP Support 

If Customer has a legitimate reason under Data 
Protection Law to object to the new 
Subprocessors’ processing of Personal Data, 
Customer may terminate the SAP Support upon 
written notice to SAP, such notice to be 
provided to SAP no later than 30 days from the 
date SAP informs the Customer of the new 
Subprocessor. If Customer does not provide 
SAP with a notice of termination within this 30 
days period, Customer is deemed to have 
accepted the new Subprocessor. Within the 30 
days period from the date of SAP informing the 
Customer of the new Subprocessor, Customer 
may request that the parties discuss in good 
faith a resolution to the objection. Such 
discussions shall not extend the period for 
providing SAP a notice of termination and does 
not affect SAP’s right to use the new 
Subprocessor(s) after the 30 days period. 

Ak Zákazník má na základe Zákona o ochrane 
údajov legitímny dôvod namietať voči 
spracovaniu Osobných údajov novým 
Subdodávateľom, Zákazník môže vypovedať 
používanie služieb SAP Support na základe 
písomného oznámenia spoločnosti SAP a 
takéto oznámenie je spoločnosti SAP potrebné 
poskytnúť do tridsiatich dní od dátumu, kedy 
spoločnosť SAP informuje Zákazníka o novom 
Subdodávateľovi. Ak Zákazník neposkytne 
spoločnosti SAP oznámenie o ukončení do 
skončenia tohto tridsaťdňového obdobia, 
považuje sa to za prijatie nového 
Subdodávateľa zo strany Zákazníka. Počas 
tridsaťdňového obdobia od dátumu oznámenia, 
v ktorom spoločnosť SAP informovala 
Zákazníka o novom Subdodávateľovi, 
Zákazník môže požiadať, aby strany v dobrej 
viere prediskutovali riešenie výhrad. Takéto 
diskusie nesmú trvať dlhšie než do konca 
obdobia na poskytnutie oznámenia spoločnosti 
SAP a nesmú ovplyvniť právo spoločnosti SAP 
používať nových Subdodávateľov po uplynutí 
tridsaťdňového obdobia. 

7.2.2.2. Professional Services 7.2.2.2. Professional Services 

If Customer has a legitimate reason under Data 
Protection Law that relates to the 
Subprocessors’ processing of Personal Data, 
Customer may object to SAP’s use of a 
Subprocessor, by notifying SAP in writing within 
5 business days of SAP’s information. If 
Customer objects to the use of the 
Subprocessor, the parties shall discuss in good 

Ak Zákazník má na základe Zákona o ochrane 
údajov legitímny dôvod namietať voči 
spracovaniu Osobných údajov 
Subdodávateľom, Zákazník môže namietať 
voči použitiu Subdodávateľa spoločnosťou SAP 
tak, že to písomne oznámi spoločnosti SAP do 
piatich pracovných dní od svojho informovania 
spoločnosťou SAP. Ak Zákazník namieta voči 
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faith a resolution. SAP may choose to: (i) not 
use the Subprocessor or (ii) take the corrective 
steps requested by Customer in its objection 
and use the Subprocessor or (iii) if this is not 
possible, use the Subprocessor. If none of 
these options are reasonably possible and 
Customer continues to object for a legitimate 
reason, either party may terminate the relevant 
services on 5 days’ written notice. If Customer 
does not object within 5 days of receipt of the 
notice, Customer is deemed to have accepted 
the Subprocessor. If Customer’s objection 
remains unresolved 30 days after it was raised, 
and SAP has not received any notice of 
termination, Customer is deemed to have 
accepted the Subprocessor. 

používaniu služieb Subdodávateľa, strany v 
dobrej viere prediskutujú možné riešenie. 
Spoločnosť SAP sa môže rozhodnúť tak, že: (i) 
nepoužije služby Subdodávateľa alebo (ii) 
vykoná nápravné opatrenia, ktoré Zákazník 
požaduje vo svojich námietkach, a použije 
služby Subdodávateľa, prípadne, (iii) ak toto nie 
je možné, použije služby Subdodávateľa. Ak 
nie je možné využiť ani jednu z týchto možností 
a Zákazník má naďalej námietky z 
opodstatneného dôvodu, ktorákoľvek zo strán 
môže ukončiť používanie relevantných služieb 
do piatich dní od písomného oznámenia tohto 
zámeru. Ak Zákazník nevznesie žiadne 
námietky do piatich dní od prijatia oznámenia, 
považuje sa to za prijatie Subdodávateľa zo 
strany Zákazníka. Ak námietka Zákazníka 
zostane nevyriešená aj po tridsiatich dňoch od 
vznesenia a spoločnosť SAP neprijme žiadne 
oznámenie o vypovedaní, považuje sa to za 
akceptovanie Subdodávateľa zo strany 
Zákazníka. 

7.2.3. Any termination under this Section shall be 
deemed to be without fault by either party and 
shall be subject to the terms of the Agreement. 

7.2.3. Každé ukončenie podľa tohto Článku sa musí 
považovať za ukončenie nespôsobené 
zlyhaním niektorej zo strán a podlieha 
podmienkam Zmluvy. 

7.3. Emergency Replacement 7.3. Núdzová výmena 

SAP may replace a Subprocessor without 
advance notice where the reason for the 
change is outside of SAP’s reasonable control 
and prompt replacement is required for security 
or other urgent reasons. In this case, SAP will 
inform Customer of the replacement 
Subprocessor as soon as possible following its 
appointment. Section 0 applies accordingly. 

Spoločnosť SAP môže vymeniť Subdodávateľa 
bez predchádzajúceho upozornenia v 
prípadoch, v ktorých spoločnosť SAP nedokáže 
túto zmenu ovplyvniť a ak sa z dôvodu 
zabezpečenia alebo iného naliehavého dôvodu 
vyžaduje okamžitá výmena. Ak je to tak, 
spoločnosť SAP informuje Zákazníka o tejto 
výmene čo najskôr po vymenovaní 
Subdodávateľa. Podľa toho sa uplatňuje aj 
Článok 0. 

8. INTERNATIONAL PROCESSING 8. SPRACOVANIEV ZAHRANIČÍ 

8.1. Conditions for International Processing 8.1. Podmienky pre spracovanie v zahraničí 

SAP shall be entitled to process Personal Data, 
including by using Subprocessors, in 
accordance with this DPA outside the country in 
which the Customer is located as permitted 
under Data Protection Law. 

Spoločnosť SAP je oprávnená na spracovanie 
Osobných údajov (a to aj prostredníctvom 
Subdodávateľov) v súlade s touto ZSU aj mimo 
krajiny, v ktorej sa Zákazník nachádza, ak to 
povoľuje Zákon o ochrane údajov. 

8.2. Applicability of the Standard Contractual 
Clauses (2010) 

8.2. Uplatniteľnosť Štandardných zmluvných 
doložiek (2010) 



 
 

Data Processing Agreement for SAP Support and Professional Services (DUAL) skSK.v.11-2021 Page 13 of 20 
 

8.2.1. Where for the period up to and including 26 
September 2021, Personal Data of a Controller 
that is subject to GDPR is processed in a Third 
Country, or where Personal Data of a Swiss or 
United Kingdom based Controller or another 
Controller is processed in a Third Country and 
such international processing requires an 
adequacy means under the laws of the country 
of the Controller and the required adequacy 
means can be met by entering into Standard 
Contractual Clauses (2010), then: 

8.2.1. Ak sa v období do 26. septembra 2021 vrátane 
Osobné údaje Prevádzkovateľa, na ktoré sa 
vzťahuje GDPR, spracúvajú v Tretej krajine 
alebo ak sa Osobné údaje Prevádzkovateľa 
nachádzajúceho sa vo Švajčiarsku alebo 
Spojenom kráľovstve alebo iného 
Prevádzkovateľa spracúvajú v Tretej krajine a 
toto spracovanie v zahraničí si vyžaduje 
adekvátne opatrenia podľa zákonov krajiny 
Prevádzkovateľa a požadované adekvátne 
opatrenia je možné dosiahnuť uzavretím 
Štandardných zmluvných doložiek (2010), 
potom: 

a) SAP and Customer enter into the Standard 
Contractual Clauses (2010); 

a) spoločnosť SAP a Zákazník uzavrú 
Štandardné zmluvné doložky (2010), 

b) Customer joins the Standard Contractual 
Clauses (2010) entered into by SAP or 
SAP SE and the Subprocessor as an 
independent owner of rights and 
obligations; or 

b) Zákazník pristúpi k Štandardným 
zmluvným doložkám (2010), ktoré uzavreli 
spoločnosť SAP alebo SAP SE a 
Subdodávateľ ako nezávislý vlastník práv 
a povinností, alebo 

c) Other Controllers who have been 
authorized by Customer to include 
Personal Data under the Agreement may 
also enter into Standard Contractual 
Clauses (2010) with SAP and/or the 
relevant Subprocessors in the same 
manner as Customer in accordance with 
Sections 0 0 and 0 above. In such case, 
Customer will enter into the Standard 
Contractual Clauses (2010) on behalf of 
the other Controllers. 

c) iní Prevádzkovatelia, ktorých Zákazník 
oprávnil na zahrnutie Osobných údajov 
podľa Zmluvy, môžu tiež uzavrieť 
Štandardné zmluvné doložky (2010) so 
spoločnosťou SAP alebo relevantnými 
Subdodávateľmi rovnakým spôsobom ako 
Zákazník v súlade s Článkami 0 0 a 0 
vyššie a v takomto prípade Zákazník 
uzavrie Štandardné zmluvné doložky 
(2010) v mene iných Prevádzkovateľov. 

8.2.2. The Standard Contractual Clauses (2010) shall 
be governed by the law of the country in which 
the relevant Controller is established. 

8.2.2. Štandardné zmluvné doložky (2010) sa riadia 
zákonmi krajiny, v ktorej je príslušný 
Prevádzkovateľ usadený. 

8.2.3. Where applicable Data Protection Law adopts 
the New Standard Contractual Clauses as 
meeting any required adequacy means as an 
alternative or update to the Standard 
Contractual Clauses (2010) then the New 
Standard Contractual Clauses shall apply in 
accordance with Section 0. 

8.2.3. Ak sa na základe príslušného Zákona o 
ochrane údajov na splnenie požadovaných 
adekvátnych opatrení ako alternatíva alebo 
aktualizácia Štandardných zmluvných doložiek 
(2010) prijímajú Nové štandardné zmluvné 
doložky, Nové štandardné zmluvné doložky sa 
musia uplatňovať v súlade s Článkom 0. 

8.3. Applicability of New Standard Contractual 
Clauses 

8.3. Uplatniteľnosť Nových štandardných 
zmluvných doložiek 

8.3.1. The following shall apply with effect from 27 
September 2021 and shall solely apply in 
respect of New SCC Relevant Transfers: 

8.3.1. S účinnosťou od 27. septembra 2021 sa musia 
uplatňovať nasledujúce podmienky, ktoré sa 
musia uplatňovať výlučne vzhľadom na 
Prenosy podľa nových ŠZD: 
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8.3.1.1. Where SAP is not located in a Third Country 
and acts as a data exporter, SAP (or SAP SE 
on its behalf) has entered into the New 
Standard Contractual Clauses with each 
Subprocessor as the data importer. Module 3 
(Processor to Processor) of the New Standard 
Contractual Clauses shall apply to such New 
SCC Relevant Transfers. 

8.3.1.1. Ak sa spoločnosť SAP nenachádza v Tretej 
krajine a vystupuje ako exportér údajov, 
spoločnosť SAP (alebo spoločnosť SAP SE v 
jej mene) uzavrie Nové štandardné zmluvné 
doložky s každým Subdodávateľom ako 
importérom údajov. Na takéto Prenosy podľa 
nových ŠZD sa musí uplatňovať Modul 3 (zo 
Spracovateľa na Spracovateľa) Nových 
štandardných zmluvných doložiek. 

8.3.1.2. Where SAP is located in a Third Country: 8.3.1.2. Ak sa spoločnosť SAP nachádza v Tretej 
krajine: 

SAP and Customer hereby enter into the New 
Standard Contractual Clauses with Customer 
as the data exporter and SAP as the data 
importer which shall apply as follows: 

Spoločnosť SAP a Zákazník týmto uzavrú Nové 
štandardné zmluvné doložky so Zákazníkom 
ako exportérom údajov a spoločnosťou SAP 
ako importérom údajov, ktoré sa uplatňujú 
takto: 

a) Module 2 (Controller to Processor) shall 
apply where Customer is a Controller; and 

a) v prípadoch, v ktorých Zákazník je 
Prevádzkovateľom, sa musí uplatniť Modul 
2 (z Prevádzkovateľa na Spracovateľa) a 

b) Module 3 (Processor to Processor) shall 
apply where Customer is a Processor. 
Where Customer act as Processor under 
Module 3 (Processor to Processor) of the 
New Standard Contractual Clauses, SAP 
acknowledges that Customer acts as 
Processor under the instructions of 
its Controller(s). 

b) v prípadoch, v ktorých Zákazník je 
Spracovateľom, sa musí uplatniť Modul 3 
(zo Spracovateľa na Spracovateľa). Ak 
Zákazník vystupuje ako Spracovateľ podľa 
Modulu 3 (zo Spracovateľa na 
Spracovateľa) Nových štandardných 
zmluvných doložiek, spoločnosť SAP 
uznáva, že Zákazník vystupuje ako 
Spracovateľ podľa pokynov 
Prevádzkovateľov. 

8.3.2. Other Controllers or Processors whose use of 
the SAP Support or Professional Services has 
been authorized by Customer under the 
Agreement may also enter into the New 
Standard Contractual Clauses with SAP in the 
same manner as Customer in accordance with 
Section 0 Error! Reference source not found. 
above. In such case, Customer enters into the 
New Standard Contractual Clauses on behalf of 
the other Controllers or Processors. 

8.3.2. Iní Prevádzkovatelia alebo Spracovatelia, 
ktorých Zákazník oprávnil na používanie 
služieb SAP Support alebo Professional 
Services podľa Zmluvy, môžu tiež uzavrieť 
Nové štandardné zmluvné doložky so 
spoločnosťou SAP rovnakým spôsobom ako 
Zákazník, v súlade s Článkom 0 Error! 
Reference source not found. vyššie. V 
takomto prípade Zákazník uzavrie Nové 
štandardné zmluvné doložky v mene iných 
Prevádzkovateľov alebo Spracovateľov. 

8.3.3. With respect to a New SCC Relevant Transfer, 
on request from a Data Subject to the 
Customer, Customer may make a copy of 
Module 2 or 3 of the New Standard Contractual 
Clauses entered into between Customer and 
SAP (including the relevant Schedules), 
available to Data Subjects. 

8.3.3. S ohľadom na Prenos podľa nových ŠZD 
Zákazník na základe požiadavky Dotknutej 
osoby na Zákazníka môže pre Dotknuté osoby 
sprístupniť kópiu Modulu 2 alebo 3 Nových 
štandardných zmluvných doložiek, ktoré boli 
uzavreté medzi Zákazníkom a spoločnosťou 
SAP (vrátane relevantných Príloh). 
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8.3.4. The governing law of the New Standard 
Contractual Clauses shall be the law of 
Germany. 

8.3.4. Nové štandardné zmluvné doložky sa riadia 
zákonmi Nemecka, ktoré sa v ich prípade 
považujú za rozhodujúce. 

8.4. Relation of the Standard Contractual Clauses to 
the Agreement  

8.4. Vzťah Štandardných zmluvných doložiek a 
Zmluvy  

Nothing in the Agreement shall be construed to 
prevail over any conflicting clause of the 
Standard Contractual Clauses (2010) or the 
New Standard Contractual Clauses. For the 
avoidance of doubt, where this DPA further 
specifies audit and Subprocessor rules, such 
specifications also apply in relation to the 
Standard Contractual Clauses (2010) and the 
New Standard Contractual Clauses. 

Žiadne články v Zmluve sa nesmú interpretovať 
ako niečo, čo má prednosť pred akýmkoľvek 
konfliktným ustanovením Štandardných 
zmluvných doložiek (2010) alebo Nových 
štandardných zmluvných doložiek. Aby sa 
predišlo nedorozumeniam, ak táto ZSU 
podrobnejšie špecifikuje pravidlá pre audit a 
Subdodávateľov, tieto špecifikácie sa uplatňujú 
aj v súvislosti so Štandardnými zmluvnými 
doložkami (2010) a Novými štandardnými 
zmluvnými doložkami. 

8.5. Third Party Beneficiary Right under the New 
Standard Contractual Clauses 

8.5. Právo oprávnenej tretej strany podľa Nových 
štandardných zmluvných doložiek 

8.5.1. Where Customer is located in a Third Country 
and acting as a data importer under Module 2 
or Module 3 of the New Standard Contractual 
Clauses and SAP is acting as Customer’s sub-
processor under the applicable Module, 
the respective data exporter shall have the 
following third party beneficiary right: 

8.5.1. Ak sa Zákazník nachádza v Tretej krajine a 
vystupuje ako importér údajov podľa Modulu 2 
alebo Modulu 3 Nových štandardných 
zmluvných doložiek a spoločnosť SAP 
vystupuje ako subdodávateľ Zákazníka podľa 
uplatniteľného Modulu, príslušný exportér 
údajov má nasledujúce právo oprávnenej tretej 
strany: 

8.5.2. In the event that the Customer has factually 
disappeared, ceased to exist in law or has 
become insolvent (in all cases without a 
successor entity that has assumed the legal 
obligations of the Customer by contract or by 
operation of law), the respective data exporter 
shall have the right to terminate the affected 
Service solely to the extent that the data 
exporter’s Personal Data is processed. In such 
event, the respective data exporter also 
instructs SAP to erase or return the Personal 
Data. 

8.5.2. Ak Zákazník fakticky zmizne, prestane 
existovať podľa zákona alebo sa ocitne v 
platobnej neschopnosti (vo všetkých prípadoch 
bez následníckeho subjektu, ktorý prevzal 
právne záväzky Zákazníka podľa zmluvy alebo 
zo zákona), príslušný exportér údajov má právo 
ukončiť dotknutú Službu výlučne čo sa týka 
spracovania Osobných údajov exportéra 
údajov. Príslušný exportér údajov v takom 
prípade tiež dá spoločnosti SAP pokyn na 
vymazanie alebo vrátenie Osobných údajov. 

9. DOCUMENTATION; RECORDS OF 
PROCESSING 

9. DOKUMENTÁCIA A ZÁZNAMY O 
SPRACOVANÍ 

Each party is responsible for its compliance 
with its documentation requirements, in 
particular maintaining records of processing 
where required under Data Protection Law. 
Each party shall reasonably assist the other 
party in its documentation requirements, 

Každá strana zodpovedá za to, ako dodržiava 
požiadavky, ktoré sa na ňu kladú v súvislosti s 
dokumentáciou, najmä čo sa týka uchovávania 
záznamov o spracovaní, ak to vyžaduje Zákon 
o ochrane údajov. Každá zo strán musí 
primerane pomáhať druhej strane s jej 
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including providing the information the other 
party needs from it in a manner reasonably 
requested by the other party (such as using an 
electronic system), in order to enable the other 
party to comply with any obligations relating to 
maintaining records of processing. 

požiadavkami na dokumentáciu vrátane 
poskytovania informácií, ktoré od nej požaduje 
druhá strana, a spôsobom, ktorý môže druhá 
strana odôvodnene požadovať (napríklad 
pomocou elektronického systému), aby tak 
umožnila druhej strane plniť si jej povinnosti 
týkajúce sa uchovávania záznamov o 
spracovaní. 

Schedule 1 Description of the Processing Príloha 1 Popis spracovania 

This Schedule 1 applies to describe the 
Processing of Personal Data for the purposes 
of the Standard Contractual Clauses (2010), 
New Standard Contractual Clauses and 
applicable Data Protection Law. 

Táto Príloha 1 sa uplatňuje na popis 
spracovania Osobných údajov na účely 
Štandardných zmluvných doložiek (2010), 
Nových štandardných zmluvných doložiek a 
príslušného Zákona o ochrane údajov. 

1. A.   LIST OF PARTIES 1. A. ZOZNAM STRÁN 

1.1. Under the Standard Contractual Clauses 
(2010) 

1.1. Podľa Štandardných zmluvných doložiek 
(2010) 

1.1.1. Data Exporter 1.1.1. Exportér údajov 

The data exporter is the Customer who 
concluded a Software License and Support 
Agreement and/or Services Agreement with 
SAP under which it benefits from SAP Service 
as described under the relevant Agreement. 
The data exporter allows other Controllers to 
also use the SAP Service, these other 
Controllers are also data exporters. 

Exportér údajov je Zákazník, ktorý so 
spoločnosťou SAP uzavrel Zmluvu o poskytnutí 
licencie a podpore pre Softvér alebo Zmluvu o 
poskytovaní služieb, na ktorej základe využíva 
Službu spoločnosti SAP, ako je to opísané v 
relevantnej Zmluve. Exportér údajov umožňuje 
používať Službu spoločnosti SAP aj iným 
Prevádzkovateľom a títo iní Prevádzkovatelia 
sú tiež exportéri údajov. 

1.1.2. Data Importer 1.1.2. Importér údajov 

SAP and its Subprocessors provide the SAP 
Service as defined under the relevant 
Agreement concluded by the data exporter that 
includes Standard Contractual Clauses (2010). 

Spoločnosť SAP a jej Subdodávatelia poskytujú 
Službu spoločnosti SAP tak, ako je to 
definované v relevantnej Zmluve, ktorú uzavrel 
exportér údajov a ktorá zahŕňa Štandardné 
zmluvné doložky (2010). 

1.2. Under the New Standard Contractual Clauses 1.2. Podľa Nových štandardných zmluvných 
doložiek 

1.2.1. Module 2: Transfer Controller to Processor 1.2.1. Modul 2: Prenos z Prevádzkovateľa na 
Spracovateľa 

Where SAP is located in a Third Country, 
Customer is the Controller and SAP is the 
Processor, then Customer is the data exporter 
and SAP is the data importer. 

Ak sa spoločnosť SAP nachádza v Tretej 
krajine, Zákazník je Prevádzkovateľ a 
spoločnosť SAP je Spracovateľ, potom 
Zákazník je exportér údajov a spoločnosť SAP 
je importér údajov. 
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1.2.2. Module 3: Transfer Processor to Processor 1.2.2. Modul 3: Prenos zo Spracovateľa na 
Spracovateľa 

Where SAP is located in a Third Country, 
Customer is a Processor and SAP is a 
Processor, then Customer is the data exporter 
and SAP is the data importer. 

Ak sa spoločnosť SAP nachádza v Tretej 
krajine, Zákazník je Spracovateľ a spoločnosť 
SAP je Spracovateľ, potom Zákazník je 
exportér údajov a spoločnosť SAP je importér 
údajov. 

2. B.   DESCRIPTION OF TRANSFER 2. B. POPIS PRENOSU 

2.1. Data Subjects 2.1. Dotknuté osoby 

Unless provided otherwise by the data exporter, 
transferred Personal Data relates to the 
following categories of Data Subjects: 
employees, contractors, Business Partners or 
other individuals having Personal Data stored, 
transmitted to, made available to, accessed or 
otherwise processed by the data importer. 

Ak exportér údajov neuvedie inak, prenesené 
Osobné údaje sa týkajú nasledujúcich kategórií 
Dotknutých osôb: zamestnanci, zmluvní 
dodávatelia, Obchodní partneri alebo iní 
jednotlivci, ktorých Osobné údaje sú uložené u 
importéra údajov, prevádzané na importéra 
údajov, sprístupnené pre importéra údajov a ku 
ktorým importér údajov získava prístup alebo 
ich inak spracúva. 

2.2. Data Categories 2.2. Kategórie údajov 

The transferred Personal Data concerns the 
following categories of data: 

Prenesené Osobné údaje sa týkajú 
nasledujúcich kategórií údajov: 

Customer determines the categories of data 
and/or data fields which could be transferred 
per SAP Service as stated in the relevant 
Agreement. The transferred Personal Data 
typically relates to the following categories of 
data: name, phone numbers, e-mail address, 
address data, system access / usage / 
authorization data, company name, contract 
data, invoice data, plus any application-specific 
data transferred by Authorized Users and may 
include financial data such as bank account 
data, credit or debit card data. 

Zákazník určuje kategórie údajov alebo 
údajové polia, ktoré je možné preniesť 
prostredníctvom Služby spoločnosti SAP, ako 
je uvedené v relevantnej Zmluve. Prenesené 
Osobné údaje sa zvyčajne týkajú nasledujúcich 
kategórií údajov: mená, telefónne čísla, e-
mailové adresy, údaje o adresách, údaje o 
prístupe k systémom, používaní systémov a 
oprávneniach pre systémy, názvy spoločností, 
údaje zmlúv, údaje faktúr a akékoľvek údaje 
špecifické pre určité aplikácie a prenesené 
Oprávnenými používateľmi a môžu zahŕňať aj 
finančné údaje ako údaje o bankových účtoch a 
kreditných alebo debetných kartách. 

2.3. Special Data Categories (if agreed) 2.3. Špeciálne kategórie údajov (ak sú dohodnuté) 

2.3.1. The transferred Personal Data may comprise 
special categories of personal data set out in 
the Agreement (“Sensitive Data”). SAP has 
taken Technical and Organizational Measures 
as set out in Schedule 2 to ensure a level of 
security appropriate to protect also Sensitive 
Data. 

2.3.1. Prenesené Osobné údaje môžu zahŕňať 
špeciálne kategórie osobných údajov, ktoré sú 
uvedené v Zmluve („Citlivé údaje“). 
Spoločnosť SAP prijíma Technické a 
organizačné opatrenia, ako sú uvedené v 
Prílohe 2, na zaistenie úrovne zabezpečenia, 
ktorá je primeraná aj na ochranu Citlivých 
údajov. 
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2.3.2. The transfer of Sensitive Data may trigger the 
application of the following additional 
restrictions or safeguards if necessary to take 
into consideration the nature of the data and the 
risk of varying likelihood and severity for the 
rights and freedoms of natural persons (if 
applicable): 

2.3.2. Prenos Citlivých údajov podľa potreby môže 
spustiť uplatňovanie nasledujúcich 
dodatočných obmedzení alebo opatrení, aby sa 
zohľadnila povaha údajov a riziko 
pravdepodobnosti a dôsledkov ich pozmenenia 
pre práva a slobody fyzických osôb (ak je to 
použiteľné): 

a) training of personnel; a) školenie personálu, 

b) encryption of data in transit and at rest; b) šifrovanie prenášaných a uložených 
údajov, 

c) system access logging and general data 
access logging. 

c) protokolovanie prístupu do systému a 
všeobecného prístupu k údajom. 

2.4. Purposes of the data transfer and further 
processing; Nature of the processing 

2.4. Účely prenosu a ďalšieho spracovania údajov, 
povaha spracovania 

2.4.1. The transferred Personal Data is subject to the 
basic processing activities as set out in the 
Agreement which may include: 

2.4.1. Prenesené Osobné údaje sú zahrnuté do 
základných aktivít spracovania, ako je uvedené 
v Zmluve, a môžu zahŕňať: 

a) use of Personal Data to provide the SAP 
Service; 

a) používanie Osobných údajov na 
poskytovanie Služby spoločnosti SAP, 

b) storage of Personal Data; b) uchovávanie Osobných údajov, 

c) computer processing of Personal Data for 
data transmission; 

c) počítačové spracovanie Osobných údajov 
na prenos údajov, 

d) continuous improvement of service 
features and functionalities provided as 
part of the SAP Support or Professional 
Service including automation, transaction 
processing and machine learning; and 

d) neustále zlepšovanie funkcií služby 
poskytovaných ako súčastí služieb SAP 
Support alebo Professional Services 
vrátane automatizácie, spracovania 
transakcií a strojového učenia, 

e) execution of instructions of Customer in 
accordance with the Agreement. 

e) realizácia pokynov Zákazníka v súlade so 
Zmluvou. 

2.4.2. Under the Software License and Support 
Agreement: SAP or its Subprocessors provide 
support when a Customer submits a support 
ticket because the Software is not available or 
not working as expected. They answer phone 
calls and perform basic troubleshooting, and 
handle support tickets in a tracking system. 

2.4.2. Na základe Zmluvy o poskytnutí licencie a 
podpore pre Softvér: spoločnosť SAP alebo jej 
Subdodávatelia poskytujú podporu, keď 
Zákazník odošle ticket podpory, pretože Softvér 
nie je k dispozícii alebo nefunguje tak, ako sa 
očakáva. Odpovedajú na telefonáty, 
vykonávajú základné riešenie problémov a 
spracúvajú tickety podpory v sledovacom 
systéme. 

2.4.3. Under the applicable Services Agreement for 
Professional Services: SAP or its 
Subprocessors provide Services subject to the 
Order Form Services and the applicable Scope 
Document. 

2.4.3. Na základe príslušnej Zmluvy o poskytnutí 
služieb Professional Services: spoločnosť SAP 
alebo jej Subdodávatelia poskytujú Služby 
podľa Služieb v Objednávke a príslušnej 
Špecifikácie rozsahu. 
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2.5. Additional description in respect of the New 
Standard Contractual Clauses 

2.5. Ďalší popis Nových štandardných zmluvných 
doložiek 

Applicable Modules of the New Standard 
Contractual Clauses 

Uplatniteľné moduly Nových štandardných 
zmluvných doložiek 

a) Module 2: Transfer Controller to Processor a) Modul 2: Prenos z Prevádzkovateľa na 
Spracovateľa 

b) Module 3: Transfer Processor to Processor b) Modul 3: Prenos zo Spracovateľa na 
Spracovateľa 

2.6. The frequency of the transfer (e.g. whether the 
data is transferred on a one-off or continuous 
basis): 

2.6. Frekvencia prenosov (napr. či sa údaje 
prenášajú jednorazovo alebo kontinuálne): 

Transfers shall be made on a continuous basis. Prenosy sa musia uskutočňovať kontinuálne. 

2.7. The period for which the personal data will be 
retained, or, if that is not possible, the criteria 
used to determine that period: 

2.7. Obdobie, na ktoré sa osobné údaje budú 
uchovávať, alebo (ak to nie je možné) kritériá 
používané na určovanie tohto obdobia: 

Personal Data shall be retained for the duration 
of the Agreement and subject to Section 0 of 
the DPA. 

Osobné údaje sa uchovávajú na obdobie 
trvania Zmluvy a v súlade s Článkom 0 ZSU. 

2.8. For transfers to (sub-) processors, also specify 
subject matter, nature and duration of the 
processing: 

2.8. V prípade (sub-)spracovateľov zadajte aj 
predmet, povahu a trvanie spracovania: 

In respect of the New Standard Contractual 
Clauses, transfers to Subprocessors shall be 
on the same basis as set out in the DPA. 

V súvislosti s Novými štandardnými zmluvnými 
doložkami sa prenosy na Subdodávateľov 
uskutočňujú na rovnakej báze, ako je uvedené 
v ZSU. 

3. C.   COMPETENT SUPERVISORY 
AUTHORITY 

3. C. KOMPETENTNÝ DOZORNÝ ORGÁN 

3.1. In respect of the New Standard Contractual 
Clauses: 

3.1. V súvislosti s Novými štandardnými zmluvnými 
doložkami 

3.1.1. Module 2: Transfer Controller to Processor 3.1.1. Modul 2: Prenos z Prevádzkovateľa na 
Spracovateľa 

3.1.2. Module 3: Transfer Processor to Processor 3.1.2. Modul 3: Prenos zo Spracovateľa na 
Spracovateľa 

3.2. Where Customer is the data exporter, the 
supervisory authority shall be the competent 
supervisory authority that has supervision over 
the Customer in accordance with Clause 13 of 
the New Standard Contractual Clauses. 

3.2. Ak je Zákazník exportérom údajov, dozorným 
orgánom je kompetentný dozorný orgán, ktorý 
dohliada na Zákazníka v súlade s Doložkou č. 
13 Nových štandardných zmluvných doložiek. 

Schedule 2 Technical and Organizational Measures Príloha 2 – Technické a organizačné opatrenia 
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This Schedule 2 applies to describe the 
applicable technical and organizational 
measures for the purposes of the Standard 
Contractual Clauses (2010), New Standard 
Contractual Clauses and applicable Data 
Protection Law. 

Táto Príloha 2 sa uplatňuje na popis 
príslušných technických a organizačných 
opatrení na účely Štandardných zmluvných 
doložiek (2010), Nových štandardných 
zmluvných doložiek a príslušného Zákona o 
ochrane údajov. 

SAP will apply and maintain the Technical and 
Organizational Measures. 

Spoločnosť SAP bude uplatňovať Technické a 
organizačné opatrenia a bude vykonávať ich 
údržbu. 

 




